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Kypm™merrTi cryaent!

Cizre 5IIeKTUBTI MOHAEPIHIH KaTaJOThl YCHIHBLIBII OTHIP. by sxyiienenin anHoTanus GepuireH 3JMeKTUBTI OKy moHzAepiHiH Tizoeci. On Ci3 yurin
OKBITYIBIH JKEKE TPAaCKTOPHUSCHIH JaepOec, JKelen MKeMIl JKOHE jKaH JKaKThl KAJBINTACTBIPy MYMKIHIIKTEpiH jkacay MakcaTbIHAa Kacamaisl. by
©31HI3/I1H JKEKE OKY JKOCHapbIHbI3IbI JKacaynarbl Ci3/liH KOMEKIIIH3.

KpenuTTik OKBITY TEXHOJOTHSCHI KaFrJaibiHaa OyKul oKy monzaepi 3 mukn — xammel Outim 6epyre (OKBII), 6azambikka (BII) sxoHe KocimTik
nonzepre (KII) 6emineni. OKy moHAEpiHIH OCHI HUKIIAEPiHiH oOpOipiHiH iMIiHEH 2 Typre — MIiHAETTI KOMIIOHEHT TIeH TaHJIaFaH KOMIIOHEHTKE (3JICKTHBTI,
SIFHU TAHJIATl alaThlH OKY MOHIepiHe) OomiHe 1.

DneKTUBTI 0Ky oHAepiH Kadeapanap Ci3AiH OKbII YHPEHYIHI3 YILIIH YCHIHAIbI.

DOneKTUBTI OKY NoHAepiHiH Oykin Ti30eciHeH Ci3, aram alTKaHAa ©31HI3 YIIIH KbI3bIKTBICHIH TaHAal anackl3. Ochliail, OKy MOHJEPIHIH opOip
nukti OoweiHma Ci3fiH KEeKe OKY JKOCMaphIHbI3Fa 2 06TiM: MIHACTTI KOMIIOHEHT MEeH TaHAaFaH KOMIOHEHT (2JIEKTUBTI OKY MIOHJEP1) EHETIH 00Jajibl.

KaranorTelH keMeriMeH 031HI3/1H KEeKe OKY JKOCTapbIHbI3Fa €HI13Y YIIIH 3JIEKTUBTI OKY MOHIEPIH Kajak TaHaayra 0omaasi?

Ti3iMHeH ©31H13/11H KypChIHbI3 O€H OKY CEMECTPIHIH KECTECIH 13/1€T TaybIIl aJIbIHBI3.

Oky >xocnapbIH/a AIEKTUBTI OKY IMOHJIEpiHE KaHIIa KpeIuT OepUIeTIHIH TYCIHII albIHBI3.

DNEeKTUBTI OKY MOHJIEp1 Ti30€CiHIH ©31MEH TaHBICHIHBI3.

Oky moHaepi TaHAaFaH KypcTapFa THICTI HOMEPMEH OipIKTIpUIreHIHe Ha3ap ayAapbIHbI3.

DNeKTUBTI MOHAEPAIH opOip TOOBIHAH TEK KaHa Oip AJIEKTUBTI OKY MOHIH TaHAayFa O00Jaipl.

O31Hi3/11 KBI3BIKTBIPFaH JICKTHBTI OKY MOHIHIH CHIIATTaMaChIH OKBIHBI3 KOHE 63 TaHIaybIHbI3 bl )KaCaHbI3.

Ci3 TagaraH KpeIuTTEP CAaHBIHBIH KYMBIC OKY JKOCTIaphl OOMBIHIIA Tajam €TUICTIH CaHFa COMKeC KellyiH TeKCepiHi3.
Ci3re 57eKTUBTI OKY IMOHJEPIH TaHAAy/la ©31HI31 dABaii3epiHi3 KOMEKTECEe/I].

ONoRrRLNE

YBaxkaemblii cTy/eHT!

Jlnst Bac TpeAOoCTaBIICHBl KATAJIOT AJIEKTUBHBIX YYEOHBIX IUCHUIUIMH. JTO CHCTEMAaTH3WPOBAHHBIM aHHOTUPOBAHHBIM MEPEUCHb 3JICKTHBHBIX
yueOHbIX AuCHUIUIMH. OHOCOCTaBICHO WMEHHO [UIsl Bac, C LENbI0 CO3/aHHsS  BO3MOXXHOCTH CaMOCTOSATEIBHOIO, OMEpPAaTUBHOIO, TMOKOTro, U
BCECTOPOHHET0 (POPMHUPOBAHUS UHAMBHIYATBHON TpaeKTOpUM OOyueHHUs. DTO Balll MOMOILIHUK B COCTABIEHUH BAIlIeTO0 WHIAMBUAYAIBHOTO y4eOHOTO
TUTaHa.

[Ipu kpenuTHON TexHOJIOTHH OOydeHUs Bce ydeOHble NUCIUIUIMHBI JIensTcsd Ha 3 nukia — obmeobpazoBatenbueie (OO/), 6a3oBbie (BJ]) u
npodunupytomue (I1J1). BHyTpru Kaxaoro u3 STHX HHUKJIOB y4eOHbIE TUCIUIUIMHBI MOJAPAa3AelsioTcs Ha 2 BHUJA — OO0sS3aTeNbHBI KOMIIOHEHT U
KOMIIOHEHT TI0 BBIOOPY (37IEKTUBHEIE, T.€. BBIOMpaeMble yueOHbIE JUCIIUILITUHBI).

JMcuUIIMHBL 0053aTeNHHOT0 KOMIIOHEHTA YCTaHOBJICHBI TOCYIAPCTBEHHBIM OO0IIE00s13aTEIbHBIM CTAaHIAPTOM 00pa30BaHUS 10 CIICIH ATbHOCTH
Y U3YYAIOTCS BCEMU 0€3 UCKITIOUEHHUS CTYyJCHTaMH TaHHOM CIIEIUATbHOCTH.



Kadenpsr npemnarator Bam 1 n3ydeHus nepedeHb 3JIEKTHBHBIX YICHBIX JUCHUIUIMH. 3 BCero nepeyHs 3JeKTUBHBIX Y4eOHBIX AUCHUIUIUH Bb
MOJKeTe BBIOpaTh TE€, KOTOPbIE MHTEPECHH MMEHHO BaM. TakuMm oOpa3oM, Ball WHAWBUAYAJIbHBIA Y4EOHBIN IUIAH MO KaXJAOMY LUKIY Y4eOHBIX
JTMCUUIUIAH OyJIeT BKIIOYaTh B ce0st 2 pa3zaena: 00s3aTelbHbI KOMIOHEHT U KOMIIOHEHT IO BBIOOPY (3JIEKTUBHBIC YU€OHBIE TUCIHIIUHBI).

Kak BbIOMpaTh py OMOIIH KAaTaIo0ra 3JIEKTUBHBIE YUeOHbIe TUCIMILIMHBI TS BKIIOYEHHs B Bann nuHAMBHUTyanbHbI ydeOHBIN T1an?

1.HaiimuTe B criMcKe CBOM Kypc M paciucaHue yaeOHOTO ceMecTpa.

2.11oHATh, CKOJIBKO KPEAUTOB MPEJOCTABIAETCS Yy41eOHOMY IUIaHY HA JIEKTUBHBIE y4E€OHbIE IPEIMETHI.

3. O3HAaKOMHUTBCS C CAMHUM MEPEYHEM DIIEKTUBHBIX y4EOHBIX TUCIIUILINH.

4.00parute BHUMaHUE, 4TO yueOHbIE IPEAMETHI 00BEANHEHBI C COOTBETCTBYIOIIUM HOMEPOM J1JIsl BBIOPAHHBIX KYPCOB.

5.113 kaxxJ10# rpymIibl 3IEKTUBHBIX JUCIIUIUIMH MOYKHO BBIOPATh TOJBKO OJMH 3JIEKTUBHBIN yueOHbBIN TpeIMeT.

6.IIpounTaiiTe onrMcaHnne UHTEPECYIOIIETO BaC MPEeAMETa JEKTUBHOTO YTEHUS U CAeNIaiiTe CBOM BBHIOOD.

7.Y06enurech, 4TO KOJUYECTBO BEIOPAHHBIX BAMU KPEAUTOB COOTBETCTBYET KOJIMUYECTBY, TpeOyeMoMy B pabodell yueOHOM mporpaMMme.

8.B BbIOOpE 2IEKTUBHBIX Y4EOHBIX TPEIMETOB BaM MIOMOKET Balll 31Baii3ep.

Dear student!

The catalog of elective disciplinesis in front of you. It is a systematic annotated list of elective disciplines. It is made for you in order to create of
the possibility of independent, a prompt, flexible, and comprehensive formation of individual learning paths. This is your assistant in the preparation
of your individual training plan.The credit technology training in all academic disciplines are divided into 3 cycles- general educational (GED), Basic
(BD) and Profiling (PD). Inside each from of these cycles disciplines are divided into two types - essential component and component of choice
(elective, that is selectable training disciplines).Discipline of essential component installed by the State educational standards in the specialty and
studied by all, without exception, the students of this specialty. Elective academic subjects are offered to you to explore the chairs. Of the entire list of
elective disciplines you can choose the ones that are interesting for you. Thus, your individual curriculum for each cycle of academic disciplines will
include two sections: Essential component and optional (elective training disciplines).

How to choose using Catalogue elective academic subjects to be included in your individual learning plan?

1.Find your course and semester schedule in the list.

2. Understand how many credits are given to the curriculum for elective subjects.

3. Familiarize yourself with the list of elective academic disciplines.

4.Please note that the academic subjects are combined with the corresponding number for the selected courses.

5. Only one elective academic subject can be selected from each group of elective disciplines.

6. Read the description of the elective reading subject you are interested in and make your choice.

7.Make sure that the number of credits you have selected corresponds to the number required in the working curriculum.
8. Your advisor will help you in choosing elective subjects.



Kypactuipymsinap/Cocrasurenn/ Compilers:

1. Ara OKbITYLUBI, NEAArOrHKa FHUTBIMBIHBIH KaHIWaTLl/CTapiui NpenoaBaTeb, KaHAMAAT Nefarornyeckux Hayk/Senior lecturer, Candidate of Pedagogical Sciences :
Ny#cenbekosa M.JL/yiicen6ekosa MJI./Dysenbekova M.L
2. Mar#ucTp, ara okbITywb/ Maructp, crapwinii npenoaasaress/Master's senior lecturer: Tofi6ekosa b.A./ Toli6exosa./ Toybelova B. A.
3. Maructp, ara oxkbITywws/ MarucTp, crapuinii npenoaasatens/Master's senior lecturer: BaitreHosa A./ Baitrenosa A../ Baitenova A.
«Dunonorua» kadeapach!HbIH MIKINICIHAE TANKbINAHbI.
OG6cyxneHb! Ha 3acenaninu kadeapsi "dunonorus”.
It was discussed at the meeting of the Department of" Philology".

2023 xbuiasiH/ rona/ years 4: 05 N _& xaTTama/ mpotokos/protocol.
Benrubaesa I'.A

Kagenpa menrepywici/ 3asenytownii kagenpoii/ Head of the Department
DneKTHBTIK NOHAEP KaTanors! Kymbic 6epywimen kenicingi./ Karanor anekTusHbIX AMCUMIUTHH cornacoBaH ¢ pabotoaarenem./ The catalog of elective disciplines is agreed with
the employer.
1."Anb-®apabu Binim Akanemuscol" CapceHbaea A.P.
«Akanemus O6pasoBanmus Anb-®apabu» Capcenbaesa A.P.
"Al-Farabi Academy of Education” Sarsenbayeva A.R."
(xyMBbIC OpHbI)/(MecTo paboTst) /(place of work)
2. Ne2 JlapblH MaMaHIaHIBIPbLIFaH Yill Tille OKbITaThIH MekTen-uHTepHaTh CaypaH6aes C.K.
KommynanbHoe rocynapcteennoe yupexaenue "Cneunanusuposatnas wkona-uHrepHaT Ne2 ¢ o6yuenuem Ha Tpex s3bikax" Caypif
Communal State Institution "Specialised Boarding School No. 2 with trilingual education" Sauranbaev S.J.
(KyMbiC opm,l)/(meCTo paboTsi) /(place of work) (aThbl- meni)/(d) K. O.)/(full name)

(xyMbic opHbI)/(MecTo paboTsr) /(place of work) (aTbl-x(eHi)/(d). H. O.)/(full name
4.«Caranat Hypmaram6eToB atbinnarbl Ne 72 koMMyHanabik opta MekTe6i» Vemanos B.H.
«KommyHanbHas cpennsa wkona Ne72 umenu Caragata Hypmaramberosa» Ycemanos b.H.
"Communal Secondary School No. 72 named after Sagadat Nurmagambetov" Usmanov B.N
(xyMbIC OpHbI)/(MecTo paboTsi) /(place of work) (atet-xeHi)/(P. HU. O.)/(full name)
5.«Ne75 MeKTen-ruMHa3MACH» KOMMYHANIbIK MEMIIEKETTiK MekeMeciOpas6aepa A.Jl.
KomMyHansHoe rocynapctsenHoe yupekaenue "Lkona-rumnasus Ne75" Opas6aesa A ]I,
Communal State Institution "School-Gymnasium No. 75" Orazbayeva A.D.
(xyMbIc opHbI)/(MecTo paboTst) /(place of work) (aret-xeHi)/(P. U. O.)/(full name)

Tenarornkansik FoUTbIMIAp dakynbTETiHIH amicTeMeNik KeHeciae MakyifaHabl./ ON06peH METOANYECKUM COBETOM (akynbTeTa NeAArorMuECKHX Hayk;lit'w‘
[}

Methodological Council of the Faculty of Pedagogical Sciences.

2023 xbunasii/ npotokon/ years éé 03 N 2 xatrama/ nportokon/ protocol.
OK reparacsl/ [Npeacenarens BC/Chairman MC J1.TaB6aeBa
(ko)

LUIbIMKEHT YHHBEPCHTETiHiH OKy-daicTeMeNik keHeciMeH GekiTingi./ VYTBepxaeH yue6Ho-MeToaHYeCKM coBeTOM LLIbIMKEHTCKOrO yHuBepcuTeTa/It was approved by the educational
and methodological council of Shymkent University

2023 xpL1apiH/ npoTokon/ years é% Qj N S xarTama./ nporokos/ protocol



ITonnig ITon ataysl/ Kpenur IpepexBusut/ IMocrpexBu3sut/ IToHHIH MaKcaThl MEH KbICKAIIa JlyOiH 1ecKpUITOphIHA Kyssiperrinikrep/ Kommnerenuun / Ion
KOJIbI HaumenoBan CaHbl IpepexBHU3UTEI / IMocrpexBu3uTHl/ Ma3MyHBI/ HETI3/IeJITeH OKBITY HOTHOKeIepi/ Competencies OKBITYIIBICH /
No Kon ne Kon-Bo Prerequisites Post-requisites Lenb u kpaTkoe conep:kaHue PesynbTaTsl 00y4eHHS Ha OCHOBE IIpenonasarens
JUCHUII | AUCHHUIUIMHBL | KPEIHUTOB JMCLHILTHHBY Jy6imHckoro neckpuntopa/ JICIUIIINHBY/
JTHHBI Name of the Numbero Purpose and brief content of the Learning outcomes based on the Subject teacher
Disciplin | discipline feredits discipline Dublin descriptor
e code
1.1 GZA FruibiMu 5 Kazakcran Monenuerrany, FriipiM-0arbITTanran anaMm | - TaHBIMIBIK, KOCIOM )KOHE FBUIBIMHM | KOFaMIaFbl jKacrap casicaThl MEH IiHH OiTIMHIH
2109 3epTTeyepai TapUXbl HICUXOJIOTUst KBI3METIHIH ~ cajachl  LIBIHIBIK | 3eprTeynepie MOJZENIBJCY Nl | KaTeropusuiapblH, 3aHJBUIBIKTApbIH, | OHONOrHs
H aaicrepi Hcropus Kynbryposno rusi, | Typajibl 0OObSKTHUBTI OLNIMI JaMBITYy | KOJAAHY HEri3iHAe Mocenesiep/i | KpI3METTepiH  TYCiHeOi JKOHE  JaFAblUIapblH | FBUIBIMBIHBIH
Kasaxcrana HICHXOJIOT S JKOHE OKyHenmey. bByn KeI3MeTTiH | memry JKONAApBIH, TaXipuOe | ToKipuOe Ky3iHIE KOJTaHAIbI; KaHUAAThI
Mertozbt History of Science Herizi QaxTinepai >kuHAy, ONApAbl | HOTHXKENEepiH KOMIIBIOTEpJIIK | -oleMAIK MAIHHIH JaMy yhepiciHiH Teopusuislk | Ka3sbibaeBa
HAYYHOrO Kazakhstan Cultural Studies, YHEMi JKaHAPTBII ~OTBIPY JKOHE | MOIENBAEY  ONiCTepiH  Tanmail | Herisaepid cumarTan, TYCiHemi; A.Crapmmit
HCCIIeIOBAaHH Psychology JKyieney, ChIHM Taljgay jkKoHe ochl | Oimeni; -ajFaH OiniMaepi apKbLIbl AIEMIIK XKaHa Casich IperofiaBaTeb,
o Herizfge »kaHa OimiMai cuHTe3fey | - FBUIBIMHBIH Kasipri kaif-kyHiH | GarbITTapibl )Kacrap cascaThbl )KOHE AiHH Kannunar
HEMece IKaJNbLIay, oJlap TeK | JKOHe e3repin OTBIPaTBIH | CayaTTHUIBIKICH YIITACTHIPA OTBHIPBIIN 63 OHOIOrHYECKIX
Methods of GaiikanaTbH TabuFH HeMece | QNEYMETTIK JKaFrgaliiel ecKepeni, | Ke3KapachlH Adeinseil anaipl; HayK
scientific QNIeyMETTIK KYOBUIBICTap, COHBIMEH | JKMHAKTAFaH ToXIpuOeHi acklpa | -KOFaMjarbl xkacTap cascathl MeH niHu Oimimui | Kaspibaea A
research KaTap cebern-cangap Kypyra | Oaranaii any, FBUIBIMU | aKMapaTThIK ChIHM OlJlay apKplisl Koramaslk | Senior lecturer,
MYMKiHAIK ~ Oepexmi  GoipkayablH | 3epTTeyiepAiH — omicTepiH  JkoHe | Kayim- Candidate  of
TYIKi MaKcaTbIMeH OaiinaHbic aKaJeMUsUIBIK XaTThl Oineni »koHe | Kartepuepai GoJpKaii b, akmaparteik | biological
Hay4Ho-opueHTnpoBanHass  chepa | omapmsl OKBITAaThIH canaja | KayincisgikTeri Herisri tamanTtap/sl OpeIHAANE, | SCiences
JIeATEeIIbHOCTH YEI0BEKa pa3sBUTHE U | 3epTTeii; -Kacrtap — cascaTbl MEH  QJeMJIIK  JiHAeri Kazybayeva A
CHCTEMaTH3aLHs 00BeKTHBHBIX | - OKYIUBIHBIH TYIFalblK JaMyBIH | QIeyMETTIK-casicH  Moceienepai  OasHpaynma

JICHCTBUTEIBHOCTH.
3TOM JIeSITeIbHOCTH
coop  ¢akroB, uX
MOCTOSTHHOE 0OHOBJICHHE u
CUCTEMaTHu3alus, Kpl/lTl/l'-lCCKl/lﬁ
aHaJ M3 M CHUHTE3 WIM 0000uIeHHE
Ha JTOH OCHOBE HOBBIX 3HAHHH,
KOTOpPBIC ITIO3BOJIAIOT CO3MaBaTb HE
TOJBKO Ha0Jl0JaeMble IPUPOAHBIE
WK COLMAJIbHBIC SABJICHUA, HO H
TIPUYUHHO-CICACTBCHHBIC CBA3A C
KOHEYHOM 1EJIbI0 TPOrHO3HPOBAHUS
The purpose of mastering the
discipline methods of scientific
research is the formation of
students’ skills in the structural
presentation of their own ideas,
mastering the ways of working with
various scientific and scientific
information sources, taking into
account the specifics of academic
discourse.

3HAHHUI o
OcHoBoit
SIBIISICTCS

KaJbIITACTRIPYAA, emip  GOiibI
OimiM  anmysa moHapaislk Oimimpai
MHTErpaluusian anajsl;

- YMeeT aHaJIM3UPOBATh CHOCOOBI
pereHus 3azad, METOJIBI
KOMITBIOTEPHOTO  MOJIEJIMPOBAHUS
pe3yIbTaTOB ONBITA HA OCHOBE
OPUMEHEHMS  MOJICIMPOBAHUS B
HO3HABATE/IbHBIX,
Opo(eCCHOHANBHBIX M  HAYYHBIX
HCCIIEIOBAaHNUX;

= YyurteiBaer COBPEMEHHOE
COCTOSIHHE HAayKd M MEHSIOLIYIOCS
COLMATbHYIO  CHTYal[HIO, yMeEeT
HIEPEOIeHUBATD HaKOIJIEHHBIH
ONBIT, 3HAeT METOABl HAYYHBIX
HCCICIOBAaHUH M aKaZeMHIECKOTo
OUCbMa U H3y4aeT HX B
npernogaBaeMoii 00J1acT;

- Cnocobex HMHTErPUPOBATh
MEKIUCLMILUIMHAPHBIC 3HAHUA B
(opmupoBaHue JIMYHOCTHOTO

pa3BUTHS YueHHUKa, B O0y4yeHHE Ha
MPOTSKEHNU BCei JKU3HU,

- He is able to analyze ways of
solving problems, methods of
computer modeling of the results of
experience based on the use of
modeling in cognitive, professional
and scientific research;

©3iHIH OMBIH JKETKI3€ anajbl;

-KacTap casicaThl MEH JIiHU CayaTThUIBIKTBI CHIHH
Ke3KapacreH Oaraiail Oinei, ©31HIH Ke3KapachiH
Jlonenziel a’majpl JKoHE JKaHa INeIIiMaep yChblHa
oineni;

-KacTap cascaThl MEH JiH MoCeJIeciHe KaThICThI
ic-IIapanap/isl *ocnapiay jKoHe YHbIMAACTBIPY
JIaFAbLIAPbIH KOPCETe;

- IOH/I OKyJa 63 OeTiMEH KacinTik
OUTKTITIKTUINH apTTHIPYABI XKOCHAPIA bl
JKOHE ICKEPIIIK IEH JafAbLIapbl

KaJIBINITa CTBIPA/IBL;

- JKacTap cascaThl MEH [iHH CayaTTBUIBIKTBI
KociOM canmachlHIA JKaFAasTTBIK MiHAETTEpAl
KYpY 9AicTepi MEH KarFuIaTTapbl KaJblITACThIpa
any;

-Kactap cascaThl MEH JIHTaHy II9HIH OKY
HOTWIKECIHAE  KOciOM  KOFAMJACTBIK  JKOHE
MYZIJETi Tapanrtapbl OKiJIepiM OpeKeTTEeCTIKTi
apTThipa  Oidyi; - T[OHMMAaeT KaTEropuu,
3aKOHOMEPHOCTH, GbyHKIHN MOJIOIEKHOH
HNONMTHKA U PEIUTHO3HOTO 00pa3oBaHHS B
o0miecTBe U MPAaKTUKYeT HABBIKY;

- XapaKTepH3yeT M IOHHMAaeT TEeOpPEeTHIECKHE
OCHOBBI ITPOLECCA Pa3BUTHSI MUPOBOI PEJIHIHY;

- Omarogaps IONyYeHHBIM 3HAHUSM MOXET
JI0Ka3aTh CBOIO TOUKY 3pEHHS, cOodeTas HOBBIC
HOMUTHIECKUE HaIpaBICHHS MHpa c
MOJIOAEKHOH  MONUTUKON M PEIUrHO3HON
TPaMOTHOCTBIO;




- Takes into account the current
state of science and the changing
social situation, is able to
overestimate  the  accumulated
experience, knows the methods of
scientific research and academic
writing and studies them in the
taught field;

- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning

- o0mecTBeHHAs OIIACHOCTb
HH(OPMAILIMOHHOE  KPUTHYECKOE
MOIIONEKHON  TOJNMTHKA U
oOpa3oBaHusi B 00LIeCTBE-
[IPOrHO3UPYET YIPO3bl, BBINOJHICT OCHOBHBIC
TpedoBaHus HHOOPMALIMOHHOH OE30MaCHOCTH;

- YMEET BBIPAXKATh CBOU MBICIH B HW3JIOKEHUH
COLMAJILHO-IOJIA THYECKUX npoGJiem
MOJIOIEKHOMN MOJUTHKA U MHPOBOM PETUTUH;

- YMEET KPHTHYECKHA OLICHHUBATh MOJIOJCKHYIO
NONMTHKY W  PEJIUTHO3HYK)  IPaMOTHOCTb,
apryMEHTUPOBaTh CBOK TOYKY 3pCHUS U
[peIIaraTh HOBBIE PEIIECHHS;

- JIEMOHCTPHPYET HABBIKM [UIAHUPOBAHUSA U

4yepes
MBIIILIEHHE
PEIUTHO3HOT O

OpraHM3allik  MEPONpPHUATHH 10  BONpOCaM
MOJIO/IEKHOMN MOJUTHKU U PEJUTHH;

- IUIAHUPYET  CaMOCTOATENBHO  MOBBINIATH
npohecCHOHATIBHYO KBAJIH(PUKALUIO pu

H3YYCHUU OUCHUIIINHBI U ¢0pMpreT HaBBIKU H
YMEHUS,

- (QopmupoBaHHE METOJOB U
HOCTpOeHMﬂ CHTyauMOHHHX 3aja4 B
npogeccHoHaNbHOI ctepe MOJIOJIEXH O
HOHHTMKHllpeﬂHFHOSHOﬁFpaMOTHOCTM;

- BO3MOXHOCTb BSaHMOﬂCﬁCTBMﬂ C
NpeACTaBUTEISIMU po(heCCHOHATIBHOT O
COOGLLICCTB& U 3aHHTECPECOBAHHBIX CTOPOH B
pe3yabTaTe U3Y4EHUsI MOJIOACKHON MOIUTUKUA U
pemuruoBenenus; - understands the categories,
patterns, functions of youth policy and religious
education in society and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional

NPUHLUIIOB




sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction  with
representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying
youth policy and religious studies;

1.2

KSZhKMN
2109
OPAK
2109
FOLACC
2109

KyxkpbIK xoHe
chibaiinac
KEMKOPJIIBIKK
a Kapcel
MOJ[CHUET
Herizaepi

OCHOBBI
npaBa u
AHTUKOPPYIILL
HOHHAs
KyJbTypa

Fundamentals
of law and
anti-
corruption
culture

Kazakcran
TapUXbI
Hcropus
Kasaxcrana
History of
Kazakhstan

Monenuerrany,
TICUXOJIOTUST
Kyunbrypono rus,
MICUXOJIOTUST
Science
Cultural Studies,
Psychology

Crlbaiinac XKEMKOPIBIKKA KapChl

MOJIEHUETTI KaJIBIITACTHIPYIBIH
Tapuxu npobiemMaaphiH,
TYPaKTBUIBIKTBIH ~ IIBIFY  Teri,
cebenTepiH, chibaiinac

JKEMKOPJIBIKKA KapChl 1C-KUMBUIIBIH
QIIeyMETTIK-DKOHOMHKAJIBIK,
KYKBIKTBIK, MOJICHH, aJaMIepIiIiK-
9TUKANBIK ACIEKTIIEPIH TYCIHAIPY.

PasbsicHenne HCTOPUYECKHX
npobeM (bopmupoBaHus
AQHTHKOPPYILUOHHOA  KYyJBTYDBI,

WCTOKOB, TNPUYHH CTaOMIBHOCTH,
COLIMAJIbHO-3KOHOMHYECKUX,
NPaBOBbIX, KYJIbTYPHBIX,
HPaBCTBEHHO-3TUYECKUX ACHEKTOB
NPOTUBOJEHCTBUS KOPPYIIUU

Explanation of the historical
problems of the formation of an
anti-corruption culture, the origins,
causes of stability, socio-economic,
legal, cultural, moral and ethical
aspects of combating corruption.

- TTonnin HaKTBI eMiperi,
FBUIBIMIAD JKYHECIHIEri OpHBI MEH
peutin joiiekreii Oineni;

- OKYUIBIHBIH TYJIFAJIBIK JaMybIH
KaJIblIITaCThIpYy1a, emip  GOMBI
OimiM anyna moHapaiblkK OimimMi
HHTErpalusiai anajpl;

- AKaJIeMUSIIBIK aIaJIbIK
NPUHIUITEPI MEH MOJCHHUETIHIH
MaHbI3bIH Oaraai b,

- 3HAeT MECTO U POJIb JUCIUILIHHBI
B pCaJbHOW JKU3HH, B CHCTEME

HayK;
- CrnocobeH UHTErpupoBaTh
MEXKAUCLMIUIMHAPHBIE 3HAHUS B
(hopmupoBaHue JIMYHOCTHOTO

pa3BUTHs y4EHHKA, B O0ydeHHE Ha
NPOTSHKEHUH BCEH KU3HU;

- OueHuBaeT 3HaYEHHE MPUHIIUIIOB
u KyJbTYpPbI aKa/JleMUYECKOn
4ECTHOCTH;

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning;
- Evaluates the importance of the
principles and culture of academic
integrity;

-KOFaMJIaFbl JKacTap casicaTbl MeH JAiHH OUTIMHIH
KaTeropHsuIapbIH, 3aH/IUIBIKTAPbIH,
KbI3METTEpPiH  TYCiHEAI JKOHE  Jar[bUIapbIH
TOKIpUOE Ky3iHIE KOJIIaHa b,

-oNeMIIK MIHHIH JaMy YAEpICiHIH TEOPHUSUIIbIK
HETi3/IepiH CUIaTTal, TyCiHeIi;

-ajFaH OiniMaepi apKbLIbl OJIEMIIK JKaHa Casich
OarbITTap bl J)KacTap casicaThl )KOHE AiHK
cayaTTBUIBIKIICH YIITACTBIPA OTHIPBII 63
Ke3KapachlH fanenseil anap;

-KOFaMJIaFbl JKacTap cascaThl MEH JiHH Oimimi
aKMapaTThlK ChIHM OWJIay apKbUIbl KOFaMJIbBIK
Kayirn-

KaTepJepi OoJnKanbl, aKIapaTThIK
KayiIci3iKTeri Heri3ri Tanantap/sl OpbIHAANIbI;
-Kactap — cascaTbl MEH  QIeMJIIK  JiHAeri
oneyMerTiK-cascH  Macenenepal  OGasHmaynaa
©3iHIH OWBIH JKETKI3€ anajbl;

')KaCTap casicaTbl MCH ZliHl/l CayaTTbIJ'lbIKTH CbIHHU
Ke3KapacrieH Oaranaii Ginesni, e3iHiH Ke3KapachlH
Jorenziel anmajbl JKkoHe jKaHa IIeMIiMAep yCblHa
Gineni;

-KacTrap cascaTbl MEH JIiH MOCEJIECiHE KaThICThI
ic-IIapanap/sl XKocHapiay JKoHe YHbIMAACTBIPY
JIaFAbLIAPBIH KOPCETe;

- IIOH/I OKy/1a 63 OeTiMEH KacinTiK
OUTKTIMIKTUINH apTTHIPYABI XKOCaPIaii bl
JKOHE 1CKEpUIiK TeH JaFAblIap/bl
KAJIBINITACTBIPA/IBI;

- Jkactap cascaTbl MEH [iHM CayaTTBUIBIKTBI
KociOM canmachlHIA JKaFAasTTBIK MiHAETTEpAl
KYpY SAicTepi MEH KaFuIaTTapbl KaJblITACThIpa
any;

-Kactap cascaTbl MEH JIHTaHy II9HIH OKY
HOTIDKECIHIE  KOCiOM  KOFaMJACTBIK  JKOHE
MYl Tapanrtapbl OKiJIIepiM OpeKeTTECTIKTI
apTThIpa Oliyi;

- [OHMMAaeT KATEerOpuH, 3aKOHOMEPHOCTH,
GbyHKIIH MOJIOIEKHOM MOJUTHKA u
penuruo3Horo oOpa3oBaHusi B oOuiecTBE U
MPAaKTHKYET HABBIKY;

- XapaKTepu3yeT H MOHHMAaeT TEOPETHUECKHE
OCHOBBI ITPOLIECCA PA3BUTHSI MUPOBOI PEITHTHH;

- Omaromaps TMONYYEHHBIM 3HAHUSAM MOXET
JIOKa3aTh CBOIO TOYKY 3PEHHUs, COYeTass HOBBIC

MO TUIECKUE HaTpaBJIeHHS MHUpa c
MOJIOACKHOH  MONUTUKON W PEIUrHO3HON
TPaMOTHOCTBIO;

- o0recTBeHHas OITaCHOCTh yepes
UH(GOPMAIIMOHHOE  KPUTUYECKOE  MBIIUICHUE
MOJIOJKHOW  TONUTUKH W PEIUTHO3HOTO




oOpa3oBaHusi B 00LIeCTBE-

IIPOTHO3UPYET YIpO3bl, BBIIOJIHACT OCHOBHBIC
TpedoBaHus HHYOPMALIMOHHOH OE30MaCHOCTH;

- YMEET BBIpAXKaTb CBOU MBICIU B H3JI0OKECHUU
COIMMAJIBHO-TIOJIMTHYCCKUX HpOGJ’IeM
MOJ'IOLle)KHOﬁ IIOJIMTUKHA U MHpOBOﬁ penrun;

- YMEET KPUTHUYCCKU OLCHHUBATH MOJIOACKHYIO
TNOJIMTUKY u PEIUTHO3HYIO I'paMOTHOCTbD,
AprymeHTUpOBaTh CBOHO TOYKY 3peHUs n
npeaiaratb HOBbIC PCUICHUS,

- HEMOHCTPUPYET HaABBIKKM I[IJIAHUPOBAaHUS U
opraHusanvuu MepOl‘[pl/lﬂTI/lﬁ 10 BoIpocam
MOJ'[OZ[e)KHOﬁ IMOJIMTUKHU U PEIIUTUH,

- ITaHUPYyET CaMOCTOSTECIIBHO MOBBIIATH
podecCHOHAIBHYIO KBaJIM(PHUKALHIO npu
H3YYCHUU OUCHUIIINHBI U d)OpMI/IpyCT HaBBIKH U
YMEHUS,

- (¢opMHpOBaHHE METOJOB W IPHHIUIIOB
TIOCTPOCHU ST CUTYalluOHHBIX 3aja4 B
npodeccroHaIbHON chepe MOJIOJIS)KH O
IOJIMTUKHU U peJ‘ll/lFl/lOSHOﬁ FpaMOTHOCTl/l;

- BO3MOXHOCTbH BSal/IMOJICﬁCTBl/IS{ C
NpeACTaBUTEISIMU po(heCCHOHATILHOT O
COOGLLIGCTB& U 3aHHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B
pe3yabTaTe U3Y4EeHUSI MOJIOACKHOW MONUTUKHA U
PEIUTruOBEACHU S,

- understands the categories, patterns, functions
of youth policy and religious education in society
and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional
sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction with




representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying
youth policy and religious studies;

1.3

EKN
2109

DKOHOMHKA
HKOHE
KOCIIKepIiK
Heri3uepi

OCHOBBI
9KOHOMH KHUH
MpeIIpUHIMA

TeJb CTBa

Fundamentals
of
Economics
and
entrepreneurs
hip

Kazakcran
TapUXbl
Hcropus
Kazaxcrana
History of
Kazakhstan

MozneHuerTany,
TICUXOJIOTUSI

Kyunbrypono rus,
MICUXOJIOTUst

Science
Cultural Studies,
Psychology

OkoHOMHKa - Oyl eHimMuepai
OHJIpY JKOHE OHBI THIMII Oemy
YOIH  ajaMaapAblH  LIKTeyli
pecypcrapabl  OapbIHINA  YTHIMIIBI
HaiilalaHybl  Typajbl  FBUIBIM.
Bipinniinen, skoHoMHKa Genrini 6ip
elnge HeMmece OpPTYpJl yakKbITTa

ycTeMIik eTeTiH TapUXH
aHBIKTAJIFAH  OHJIpPIC  TACUTIHIH
eH/IipicTiK KaTbIHACTAPBIHBIH
SKUBIHTBIFBI. Ekinmrizgen,
9KOHOMHMKAa —  CIJIIH  XaJbIK

[IapyallbUIbIFEl, O  OHIIPIiCTiH
OpTYpJi TYpiiepi MeH casiajlapblH:

OHEPKACIMTI, aybul
[IApYAIlbUIBIFBIH, CaydaHbl JKOHE
T.0. Y wriHmriieH, 9KOHOMHKA

3KOHOMMUKAJIBIK KaTbIHaCTap}lblH
OpPTYpJi AacHeKTiJepiH 3epTTeiTiH
FBUIBIM  CaJlachl EKEHJIr >Kaiibl
MIKIp KaJbINTACThIPY.

Kacinkepmnik KaOlJ1eT-aJaMHBIH
OHIMI OHIIPY YIIIH pecypcTapably
Genrini 0ip KOMOMHALUSCHIH
naiiianany,  TpHBHAJJIbl  €MecC
meniM Kabbuiaay, WHHOBaLMsIAp
JKacay KoHe Tayekenre  Oapy
KaOUIeTiH  KaJblITACTBIPY  JKOHE
azaMiapasl  OKakcel  Oackapynisl,
GacKapyabIH KYNHUSIapbIH,
KBI3METKEpJIEp/li BIHTAJaHBIPY/IBI,
JlaMBbITyFa YHpeTy.

DKOHOMHKA-3TO HayKa o
MaKCUMaJbHO PpaLMOHAEHOM
HCIIOJIb30BAHUH JIO/IBMH
OrPaHHYCHHBIX ~ PECYypcoB UL

MIPOM3BOJACTBA MPOIAYKIHH H €€
s¢dexTuBHOrO pacnpenenenus. Bo-
NIEPBBIX, YKOHOMHKA IPEICTABIIET
€000l COBOKYHMHOCTh HCTOPHYECKU
00y CIOBIEHHBIX

TIPOM3BOJCTBEHHBIX OTHOIICHUH
crocoda MIPOM3BOJCTBA,
TOCMOACTBYIOIIMX B TOW HJIM MHON
cTpaHe WM B pazHoe Bpems. Bo-
BTODBIX, 9KOHOMHKA-HapOTHOE
XO3SIHCTBO CTpaHBI, OHO
OXBAaTHIBACT pAa3NU4YHBIE BHUIBI U
oTpaciu MIPOU3BOICTBA:
TIPOMBIIITIEHHOCTS, cenbCcKoe
XO3SHCTBO, TOProBmo u T. B-
TPEeThUX, (POPMHPOBAHHE MHEHHUS O
TOM, YTO DKOHOMHKA-3TO OTpacib

- TaHBIMIBIK, KOCIOH YKOHE FHUILIMU
3epTTeyiiepae MOZEIbICY 1
KOJNJaHy Heri3iHme Mocenenepai
ey JKONAApBIH,  TaXipuoOe
HOTHKENepiH KOMITBIOTEPJIIK
MOIeNbACY  OMiCTepiH  Taimait
Gineni;

- ITonnin HaKThI eMipjeri,
FBUIBIMZAD JKyHeciHeri OpHbI MeH
peutiH joiiekreii Oineni;

- OKyIUBIHBIH TYJIFalbIK JaMybIH
KaJIbINTacThIpy/a, eMip  Goiib
OiniM anmyna moHapanblK  OimiMai
UHTerpauusuiail anaipl;

- YMeeT aHaIM3UPOBATH CIIOCOOBI
peLeHus 3ajad, METOJBI
KOMITBIOTEPHOTO  MOJCJIMPOBAHUS
pe3yJbTaTOB ONBITA HA OCHOBE
ﬂpl/lMeHeHl/lfl MO}leﬂl/lpOBaHl/lﬂ B
ITO3HABATCJIbHBIX,
Npo(ECCHOHANBHBIX M HAaYYHBIX
HCCIICIOBaHUSIX;

- 3HaeT MECTO U pOJ'll) JUCIHUTIIIMHBI
B peaJbHOM J>KM3HH, B CUCTEME

HayK;
- Crnocobex UHTErpUpOBaTh
MEKIMCLMIUIMHAPHBIC 3HAHUA B
(opmupoBaHue JMYHOCTHOT'O

pa3BUTHS YY€HHUKa, B 00y4yeHHE Ha
MPOTSKEHUU BCEH KU3HH;

- He is able to analyze ways of
solving problems, methods of
computer modeling of the results of
experience based on the use of
modeling in cognitive, professional
and scientific research;

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning;

-KOFaMJIaFbl JKacTap casicaTbl MeH JAiHH OUTIMHIH
KaTeropHsUIapbIH, 3aH/IBUIBIKTAPbIH,
KbI3METTEpPiH  TYCiHEAI JKOHE  JaFr[bUIapbIH
TOKIpUOE Ky3iHIE KOJIIaHa b,

-ONeMIIK MIHHIH JaMy YAEpICiHIH TEOPUSIIbIK
HETi3/IepiH CUITaTTall, TYCIHEeI],

-aJFaH OiniMaepi apKbLIbl AJIEMIIK JKaHa CasiCH
GarbITTap/bl XKACTAP CasICAThl )KOHE NIHH
cayaTTBUIBIKIICH YIITACTHIPA OTHIPBIIT 63
Ke3KapachlH faenseil anap;

-KOFaMJIaFbl JKacTap cascaThl MEH JiHM Oimimi
aKMapaTThIK CHIHM OffJlay apKbIIbI KOFaMIbIK
Kayirn-

KaTepJepi OoJpKanpl, aKIapaTThIK
Kayirci3iKTeri Herisri Tananrtap/sl OpbIHIAN/IbI;
-Kacrtap —cascatel MEH  QJeMIIK  JiHzeri
oneyMerTiK-casich  Macenenepai  GasHmayna
©3iHIH OWBIH JKETKI3€ anajbl;

')KaCTap casicaTbl MCH }IiHl/l CayaTTl)IJ'll)Il(TbI CbIHHU
Ke3KapacreH Oaranaif Ginesi, @3iHiH Ko3KapachlH
Jorenziel anmajbl JKkoHe jkKaHa IIeMIMAep yCblHa
Gineni;

-)KacTap casicaTbl MEH JIiH MOCEJIECiHE KaThICThI
ic-Iapanap/sl xKocnapiay JKoHe YHbIMAACTBIPY
JIaFAbLIAPbIH KOPCETe;

- IIOH/I OKy/1a 63 OeTiMEH KaciNTiK
OUTKTIMIKTUINH apTTHIPYABI XKOCTIaPIaii bl
JKOHE ICKEpIIIK IEH JaFAblIapbl
KAJIBINITACTBIPA/IBI;

- Jkactap cascaTbl MEH [iHH CayaTTBUIBIKTBI
KociOM cajmachlHIA JKaFAasTTBIK MiHAETTepAl
KYpY SAicTepi MEH KarFuIaTTapbl KaJblITACThIpa
any;

-Kactap cascaTbl MEH JIHTaHy II9HIH OKY
HOTIDKECIHIE  KoCiOM  KOFaMJIAcTBIK  JKOHE
MYZIJETi Tapanrtapbl OKiJIepiM OpeKeTTECTIKTi
apTThIpa Oliyi;

- [OHMMAaeT KAaTeropuH, 3aKOHOMEPHOCTH,
GbyHKIIH MOJIOIEKHOM MOJUTHKA u
penuruo3Horo oOpa3oBaHusi B o0uiecTBE U
MPAaKTHKYET HABBIKY;

- XapaKTepu3yeT H MOHHMAaeT TEOPETHUECKHE
OCHOBBI [TPOLIECCA PA3BUTHSI MUPOBOI PEITHTHH;

- Omaromaps MONYYCHHBIM 3HAHUSIM MOXET
[IOKa3aTh CBOIO TOYKY 3pEHHUs, COYeTas HOBBIE

MO TUYIECKUE HanpaBJIeHHs MHUpa c
MOJIOACKHOH  MONUTUKON W PEIUTHO3HON
TPaMOTHOCTBIO;

- oOrecTBeHHas OITaCHOCTh yepes

UH(GOPMAIIMOHHOE  KPUTHYECKOE  MBIIUICHUE
MOIOCKHON  TONUTHKA W PEIHTHO3HOTO
o0pa3oBaHus B 001IECTBE-

MPOTHO3UPYET YTPO3BI, BHIMOIHSIET OCHOBHBIE




HayKHu, nzyyaromas Ppa3iInIHbIC

ACIIEKTHI IKOHOMHYECKHX
OTHOIICHHIA.
[pennpuHUMAaTETbCKAsT
CIIOCOOHOCTH-ITO CIIOCOOHOCTh
YenoBeKa HCIONB30BATH
OIPEAEIEHHYIO KOMOUHAIIHIO
pecypcoB ULt MPOMU3BOJICTBA
OPOLYKIIUH, MPHHUMATh
HETPUBHAJIBHBIE pereHus,

CO31aBaTb UHHOBALIUU U PUCKOBATh
u  oby4yarh JIOJCH  XOpOIIEMY
YIPaBJIECHUIO, CeKpeTaM
ynopaBJiICHUs, MOTHBAIUHU
COTPYAHHUKOB, Pa3BUTHUIO.
Economics is the science of the
most rational use of limited
resources by people for the
production of products and their
efficient distribution. Firstly, the
economy is a set of historically
determined production relations of
the mode of production prevailing
in a particular country or at
different times. Secondly, the
economy is the national economy of
the country, it covers various types
and branches of production:
industry, agriculture, trade, etc.
Thirdly, the formation of the
opinion that economics is a branch
of science that studies various
aspects of economic relations.
Entrepreneurial ability is a person's
ability to use a certain combination
of resources to produce products,
make non-trivial decisions, create
innovations and take risks, and
teach people good management,
management  secrets, employee
motivation, and development.

TpedoBaHus HHYOPMALIMOHHOH OE30MaCHOCTH;

- YMEET BBIpAXKaTb CBOU MBICIU B H3JI0OKECHUU
COIMMAJIBHO-TIOJIMTHYCCKUX HpOGJ’IeM
MOJIOL[G)I(Hoﬁ IIOJIMTUKHU U MPIpOBOfI peirun;

- YMEET KPUTUYECKU OLCHUBATH MOJOACKHYIO
TMIOJINTUKY " PEIUTHO3HYIO TpaMOTHOCTbD,
AprymeHTUpPOBaTh CBOHO TOYKY 3pe€Husa u
npeaiaratb HOBbIC PCUICHUS,

- HEMOHCTPUPYET HaBbIKU I[IJIAHUPOBAaHUS U
opraHusanvuu MepOl‘[pl/lﬂTI/lﬁ 10 BoImpocam
MOHOZ[G)!(HOﬁ IMOJIMTUKHU U PEIIUTUH,

- ITaHUPYET CaMOCTOSTECIIBHO IIOBBIIATH
poQecCHOHATBHYIO KBaJIHM(UKALHIO npu
W3YYCHUU OUCHUIIIINHBI U d)OpMI/IpyeT HaBBIKH U
YMEHUS,

- (¢opMHpOBaHHE METOJOB W INPHHLUIIOB
TIOCTPOCHU ST CUTYallMOHHBIX 3aja4 B
npodeccroHaIbHON chepe MOJIOJIS)KHOI
TIOJIMTHKH U peJ‘[I/IFI/IO3HOﬁ TPaMOTHOCTH,

- BO3MOXHOCTh B3aHMOHeﬁCTBHﬂ C
IPEeCTaBUTEISIMU IpodeCcCHOHANBHOTO
COOGLLIGCTB& U 3aHHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B
pe3ysibTaTe U3y4eHUs] MOJIOIEKHON MOJMTHKU U
PEIUTrUOBENCHU S,

- understands the categories, patterns, functions
of youth policy and religious education in society
and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional
sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction  with
representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying




youth policy and religious studies;

1.4

Kapsxpuibik
cayaTbLIbIK

DunaHcoBas
rPaMOTHOCTh

Financial
literacy

Kazakcran
TapUXbl

Hcropus
Kasaxcrana

History of
Kazakhstan

MozneHuerTany,
TICUXOJIOTUst
Kyunbrypono rus,
HICUXOJIOTUst
Science
Cultural Studies,
Psychology

KapXbUIBIK cayaTTBUIBIK -OyJI aKiia
MEH UIBIFBIHAApFa  OallJIaHBICTHI
Oypbic IIemiiM KaObuigay —YIIiH
6iniM MeH JarabLIapAbl Naiganany
MYMKIHJII.

IToHHIH MaKcaTbl: ©3iH-031 HaMBITY
JKOHE  ©3IH-031 JKy3ere achIpy
MYMKIHIIKTEpiH —KEHeHTy, IKeke
KapKbUIBIK OJIayKaTKa KOJI XKETKi3y
yunH OimiM amymbUIapAblH Meaua
MOJICHHUETIH (CayaTTHUIBIFBIH) )KOHE

Kap>KbUIbIK CayaTTbhUIBIFbIH
KaJbIITaCTHIPY.
®dunaHcoBas TPaMOTHOCTB-3TO

CIIOCOOHOCTH MCIIOJIB30BATh 3HAHUS
u HaBBbIKH JUIA NPUHATHS
l'lpaBl/lJ'll:Hl:IX pemeﬂuﬁ, CBSI3aHHBIX
C ICHbraMM U pacXoaMH.

Llem; JUCIMIIJIMHBI ITOBBIIICHHU €
MEMaKyIbTYPhl (rpaMOTHOCTH)
oOyyalomuxcss s pacIIMPEHHs
BO3MOKHOCTEH ~ CaMOpa3BUTHA H
caMmopeanusaluu, JOCTHXKCHUA
JIMYHOTO (uHaHCOBOTO
Onmaromostyyuss ¥ (OpMHpOBaHUE
(hMHAHCOBOW IPaMOTHOCTH.
Financial literacy is the ability to
use knowledge and skills to make
the right decisions related to money
and expenses.

The purpose of the discipline is to
increase the media culture (literacy)
of students to expand the
opportunities for self-development
and self-realization, to achieve
personal financial well-being and
the formation of financial literacy.

- He is able to analyze ways of
solving problems, methods of
computer modeling of the results of
experience based on the use of
modeling in cognitive, professional
and scientific research;

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning;

- TaHBIMIBIK, KOCIOH YKOHE FHUILIMU
3eprreyiepue MOZEIbICY 11
KOJNJAHy HerisiHge Macenenepai
ey JKONAApBIH,  TaXipuoOe
HOTHKENepiH KOMITBIOTEPJIIK
MOIeNbACy ~ OMiCTepiH  Tanmait
Gineni;

- ITonnin HaKThI eMipjeri,
FBUIBIMZAP KYHeCiHaeri OpHbl MeH
peiiH noiiexTel Gineni;

- OKyIUBIHBIH TYJIFaldbIK JaMybIH
KaJIbINTaCThIpy/a, eMip  0O¥ibI
OiniM anmyna moHapanblK  OimiMai
UHTerpauusuiail anaip;

YMeeT aHaNM3MPOBaTH  CIIOCOOBI
penienus 3anad, METO/IbI
KOMITBIOTEPHOTI'O MOACIHPOBAHUA
pe3yibTaTOB ONBITA HAa OCHOBE
IIPUMEHEHUA MOZJCIHPOBAHUA B
ITO3HABaTCJIbHBIX,

Npo(eCCHOHANBHBIX U HAaYYHBIX
HCCIICIOBaHUSX;

- 3HaeT MECTO U POJIb JUCHUIIIUHBI
B peanbHOHl JKHU3HH, B CHCTEME

HayK;
- Crnocobex UHTErpuUpOBaTh
MEKIMCHMIUIMHAPHBIC —3HAHUA B
(dopmupoBaHue JMYHOCTHOT'O

pa3BUTHS YY€HHUKa, B O0y4yeHHE Ha
MPOTSKEHUU BCEH KU3HH;

- He is able to analyze ways of
solving problems, methods of
computer modeling of the results of
experience based on the use of
modeling in cognitive, professional
and scientific research;

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- He is able to integrate
interdisciplinary knowledge into the
formation of a student's personal
development, into lifelong learning;

- understands the categories, patterns, functions
of youth policy and religious education in society
and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional
sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction with
representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying
youth policy and religious studies;
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ETK
2109
EBZh
2109

ELS
2109

Okonorus
HKOHE
TIPLILTIK
Kayincizairi

DKoJorus u
6e30MmacHOCTh
KHU3HEIEATEN

BHOCTH

Ecology and
life safety

Kazakcran
TapUXbl

Hcropus
Kazaxcrana

History of
Kazakhstan

MozneHuerrany,
TICUXOJIOTUst
Kynbrypomno rus,
TICUXOJIOTUst
Science
Cultural Studies,
Psychology

Okonorus JKOHE TipIIimK
Kayireisairi Heriznepi-TereHme
KaFJaillap — Kes3iHxe — aJlaMHBIH

MEKEHJIey OpTachIMeH (eHIIPiCTiK,
TYPMBICTBIK, — KalalblK, TaOuru)
Kayilci3 e3apa ic-KHMBLI Kacay,
IIapyaIlbUIbIK KYprisy
00BeKTLIePiHIH (y#bIMIapIbIH)
TYpaKThl JKYMBIC iCTey TociiuepiH,
JKAFbIMCBI3  (haKTOpJIapIiaH KOpFay,
TaOuFu HKOHE TEXHOTr€HIK
CHIIATTaFbI TOTEHIIE
JKAFJalIapably algblH  aly MeH
OJIapABIH calllapiiapblH KO JKOHE
onappl KOJIJaHy/aH KOpray
MoceneNnepin 3epieleiiTiH JKoFapbl
MEKTell [OHI Kasipri 3aMaHFbI
3aKbIMIAY Kypajgapsl..

OCHOBBI 3KOJIOTHU H 6€30MacHOCTH
JKU3HEACSITEbHOCTH-PEIICHNE

BOIIPOCOB 6e3omacHoro
B3aMMoJIel CTBUS co cpenoit
obuTaHus 4enoBeKa
(IpoM3BOJICTBEHHOH, OBITOBOIA,
rOpOJCKOH,  NpPUPOAHOH)  MpH
Ype3BbIYaiHbIX CUTYyaIMsIX,
crnocoboB YCTOHUUBOTO
(DYHKLIMOHUPOBAHUS 00BEKTOB
(opranmsanuil) X035l CTBOBaHHS,

3aIUTHl OT HEraTUBHBIX (HAKTOPOB,
OPEAYIpPeXICHHS M JHMKBHIALMU
MOCIEACTBUI ype3BbIUaHBIX
cUTyauui TIPUPOAHOTO u
TEXHOT€HHOI'0 XapaKTepa U 3aIlUThl
OT HUX MPUMEHEHUs H3yJaeMblid

npeaMeT Bricieit LIKOJIBI
COBPEMEHHbIE cpencTa
MOPaXKCHHS. .

Fundamentals of ecology and life
safety-solving issues of safe
interaction ~ with  the  human
environment (industrial, household,
urban, natural) in emergency
situations, methods of sustainable
functioning of economic facilities
(organizations), protection from
negative factors, prevention and
elimination of consequences of
natural and man-made emergencies
and protection from their use
studied subject of Higher School
modern means of destruction..

- TTonnin HaKTBI eMiperi,
FBUIBIMZIAD JKYHeciHeri OpHBI MeH
peutin joiiekTeii Oineni;

- FoubIMHBIH  Kazipri sxai-Ky#iH
JKOHEC e3repin OTBIPAaTBIH
QNICYMETTIK JKarjailibl  eckepeni,
JKMHAKTalFaH ToxipuOeHi achipa
Garanait aiy, FBUIBIMU
3epTTEYJCpAiH  OMIiCTepiH  KOHE
aKaJeMUSUIBIK XaTThl Oinemi JKoHe
oapabl OKBITAaThIH cajaga
3eprreiini;

- 3HaeT MeCTO U POJIb JUCHUTIIAHBI
B peaHBHOﬁ JXKHU3HH, B CHCTEME
HayK;

- YuursiBaer COBPEMEHHOE
COCTOSIHHME HAYKH U MECHSAIOIIYIOCS
COLIMAJIHYIO ~ CHUTYallMI0, yMEeT
NEPEOLCHNBATH HaKOIJIEHHbII
OIBIT, 3HACT METOAbl HAYYHBIX
HCCHCHOBaHl/Iﬁ U aKaJaeMH4YCCKOro
InucbmMa u usyqaeT nux B
npernojaBaeMoi o61acTu

- Knows the place and role of
discipline in real life, in the system
of sciences;

- Takes into account the current
state of science and the changing
social  situation, is able to
overestimate  the  accumulated
experience, knows the methods of
scientific research and academic
writing and studies them in the
taught field;

-KOFaMJIaFbl JKacTap casicaTbl MeH JAiHH OUTIMHIH
KaTer OpHsUIaPhIH, 3aHJBUIBIKTapbIH,
KbI3METTEpPiH  TYCiHEAI JKOHE JaF[bUIapbIH
TOKipUOe Ky3iHIE KOJIIaHa b,

-QIIeMAIK MIHHIH JaMy YZAEpiCiHIH TEOpHsIIBIK
HETI3/IepiH CHITATTAll, TYCIHEe/];

-ajFaH OiniMaepi apKbLIbl OJIEMIIK JKaHa Casicu
GarbITTap/bI XKACTAP CasICAThl )KOHE AIHH
CayaTTBUIBIKIICH YINTACThIPA OTHIPHII 03
Ke3KapachlH faenseil anap;

-KOFaMJIaFbl JKacTap cascathl MEH IiHH Oimimji
aKMapaTThIK CHIHM OffiJlay apKbLIbl KOFaMIBIK
Kayir-

KaTepJepi OoJpKanbl, aKIapaTThIK
Kayilci3iKTeri Herisri Tanantap/sl OpbIHAAMIbI;
-Kacrap —cascatel MEH  QJeMIIK  JiHzeri
oneyMeTTiK-casich  Macenenepnal  Oasupmayna
©31HiH OWBIH KETKi3e ajabl;

-KacTap casicaTbl MEH JIiHU CayaTThUIBIKTBI CBIHH
Ke3KapacreH Oarainaii Gineni, o3iHiH Ke3KapachH
Jorenziel anmajbl JKkoHe jKaHa IIeMIMAep YCblHa
Gineni;

-)KacTap casicaTbl MEH JIiH MOCEJIECiHE KaThICThI
ic-Iapanap/sl XKocHapiay JKoHe YHbIMAACTBIPY
JIaFAbLIAPbIH KOPCEeTe;

- IOHJI OKy/a ©3 OeTiMeH KaCinTiK
OUTIKTUTIKTIINiH apTTBIPY/IBI XK OCTIapIIaiIbI
JKOHE ICKEpIIIK TEH JaFAblIapbl
KaJIbIITACTBIPAIbI;

- JKacTap cascaThl MCH J{iHH CayaTThUIBIKTBI
KociOM canmachlHIA JKaFAasTTBIK MiHAETTEpAl
KYpY aaicTepi MEH KaFuJIaTTapbl KaJbllTacTbipa
any;

-Kactap cascaThl MEH JIHTaHy IISHIH OKY
HOTIKECIHAE  KOCiOM  KOFAMAACTBIK  JKOHE
MYZIJETi Tapanrtapbl OKiJIepiM OpeKeTTECTIKTi
apTThIpa Oliyi;

- MOHMMaeT KaTeropuH, 3aKOHOMEPHOCTH,
byHKIHN MOJTOZIC)KHOM MOJIMTUKA n
penaMruo3Horo oOpa3oBaHusi B oOwiecTBE U
HPAKTHKYET HAaBBIKH;

- XapakTepU3yeT W IIOHHMACT TCOPETHYECKHE
OCHOBBI ITPOLIECCA PA3BUTHSI MHPOBOI PEIINTHY;

- Omarogapsi MONYYCHHBIM 3HAHHSIM MOXKET
JIOKa3aTh CBOI TOYKY 3PCHHUS, COYETAsi HOBBIC

MOJUTUICCKUE HaIpaBJICHHs MHUpa c
MOJIOACKHOH  MOJUTUKON M PEIUTHO3HON
TPaMOTHOCTBIO;

- o0rrecTBeHHas OIaCHOCTh yepes

HHQOPMAIIMOHHOE  KPUTHYECKOE  MBIILICHHE
MOJOACKHOM  MOMMTHKA M PEIMTHO3HOTO
oOpa3oBaHus B 001IeCTBE-

[POTHO3UPYET YIPO3bI, BBHIIONHACT OCHOBHBIC
TpedoBaHus HHOOPMAIIMOHHOH 0E30MacHOCTH;

- YMEeT BBIp@XaThb CBOM MBICIH B H3JI0XKCHHU
COLIMAJIBHO-TIONM THYECKHX pobiiem




MOJIOL[G)I(Hoﬁ ITOJIMTUKA U MI/Ip0B01>‘I peimrun;

- YMEET KPUTUYECCKU OLCHUBATH MOJOACKHYIO
TMIOJINTUKY u PEIUTHO3HYIO TpaMOTHOCTbD,
AprymMeHTUpOBaTh CBOK  TOYKY 3pCHHUSA U
Tpeaiaratb HOBbI€ PEUICHUS,

- HAEMOHCTPUPYET HaABBIKM I[IJIAHUPOBAaHUSA U
opraHusanvuu MepOl’[pI/lﬂTI/lﬁ o BoImpocam
MOHOZ[G)!(HOﬁ IMOJIMTUKHU U PEIIUTUH,

- ITAaHUPYET CaMOCTOATECIIBHO TOBBIIIATH

poQecCHOHATBHYIO KBaJIM(UKALHIO npu
U3YYCHUU JUCUHUIUIMHBI U GOPMUPYET HABBIKK U
YMEHUS;

- ¢opmMHpOBaHHE METOJOB M  HPHHIUIIOB
HOCTPOCHHS CHUTYaL[HOHHBIX 3a71a4 B
poQeccHOHANBH Ok chepe MOJIOIEKHOH
HOJIMTHKU U PENUTHO3HOI I'PaMOTHOCTH;

- BO3MOXXHOCTb B3aMMOJCHCTBHS c
HPEACTaBUTEIIMU HIpOo(eCCHOHANBHOTO

COOGLHGCTBa U 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B
pe3ysbTaTe U3ydeHHs] MOJIOJKHON MOJUTUKU U
PEIUTHOBENCHU S,

- understands the categories, patterns, functions
of youth policy and religious education in society
and practices skills;

- characterizes and understands the theoretical
foundations of the process of development of
world religion;

- thanks to the knowledge gained, he can prove
his point of view by combining new political
directions of the world with youth policy and
religious literacy;

- public danger through information critical
thinking of youth policy and religious education
in society -

predicts threats, fulfills the basic requirements of
information security;

- is able to express his thoughts in the
presentation of socio-political problems of youth
policy and world religion;

- is able to critically evaluate youth policy and
religious literacy, argue his point of view and
propose new solutions;

- demonstrates the skills of planning and
organizing events on youth policy and religion;

- plans to independently improve professional
qualifications while studying the discipline and
develops skills and abilities;

- formation of methods and principles for
constructing situational tasks in the professional
sphere of youth policy and religious literacy;

- the possibility of interaction  with
representatives of the professional community
and interested parties as a result of studying
youth policy and religious studies;

2.1

SHI(E)
(B1)

Ieren
Tini ' (eKiHmm)

Ieren Timi'
Muocrpanublit

Illeren
Tini ' (exinmm) (

Kynnemikri
TpoLeCiHe

KapbIM-KaTbIHAC
JKETKUTIKTI

-TyJira JaMYyBbIHar bl

HIBIFapMallblJIbIK

JKOHEC

xKac,
napa

-KOpKeMIiK OimmMai urepy OapbiChiHIA ©3iH-631
JTAaMBITY KaOiJIeTiH TaJKblIaii/Ibl;

Marwucrp,
OKBITYIIIBI

ara




2218 (Bl) S3bIK B2) JIMHTBUCTHKAJIBIK OUTIKTIIIKTI | epeKIIeTiKTepiH aXKbIpaTabl; -KOPKEeMJIK O1JliM MEH 3CTETUKAIBIK TopOue Gepy | baiitenoBa A
Bropoii Bropoii KaJIBIITACTEIPY, KaXeTTi THNOTIK | -e3iHAIK OimM amy KkoHe o3 | yJepiciHAe KaTbICyHIBl OalajapablH akac xoHe | Marucrp,
HHOCTPaHHBIA HHOCTPaHHBIH JKaFJasTTapAa KaThICBIM JKacaif ay, | OeTiHIIe NIBIFapMallbUIGIK JKYMBIC | Japa epeKIIeNiKTepiHe 9KCIePUMEHT KYPri3ei; crapmmit
SI3BIK A3BIK (YPOBEHb TYPMBICTBIK JKarjai MeH OKybIH | icTey KaOuleTTiliriHe celHM Tannay | Buameer rpaMMaTHIeCKUMU MOHATHAMH | IperojaBaTellb
(yposeHnsb Bl1) B2) cuIaTrayra Ky3sIperTi 6omy. Tinnik | sxacaiijisl; AHIIMICKOrO U Ka3aXCKOro s3bIKOB ¢ yyeToM ux | baiitenosa A.
Foreign Foreign language KappIM-KaThIHAC ~ YIIH  KaxerTi | JleMOHcTpupoBaTth  3HaHMS IO | OCOOEHHOCTEH, 3Haer rpammaTnyeckyro | Master's senior
language second (B2) cesuep MeH coilieMIepaiH | OCHOBHBIM BOIIPOCAM | CTPYKTYpYy H3yd4aeMoOro HWHOCTPAaHHOro s3bika | lecturer: /
second (B1) MAaTepUAIABIK TYPIATHIH JKacayllbl | MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA M | KaKk CHCTeMbl M pealu3aliio rpammathueckux | Baitenova A.

TIIOIK ~ OKYHEHIH  JJIEMEHTTepiH | IpaMMAaTHK{  POXHOrO  s3bIKa, | KAaTeropuii B pedd, a TaKKe CIOCOOBI
KapacTeIpy, MIACCHUBTIK JKOHE | BIAJETh UMH MOP(OIOrHYECKOro aHaIK3a.

NOTEHIMANBIBIK ~ co31ik  KopeiH | Demonstrate knowledge of the main | Speaks grammatical concepts of English and
GailbITy MoriH Ma3myHbiH | issues of a foreign language and | Kazakh languages, taking into account their
TONBIK  TycCimim, okymbuiapabiy | grammar of the native language, | peculiarities, knows the grammatical structure of
GolibIHIa Temenzerineit | own them the foreign language being studied as a system
ickeprikTepai JaMBITY: and the implementation of grammatical
HHTepIIpeTarus, KOMMEHTapHii categories in speech, as well as methods of
JKOHE TaJlay Kacai ay. morphological analysis.

JleMOHCTpUpPYET yMeHHEe O0IIaThCs

B YCTHOM U ITHCbMEHHOM (opMax Ha

HUHOCTPaHHOM SI3BIKaX JUISl PELICHUS

3ajla4y MEXKJIUYHOCTHOI'O )54

MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJIEHCTBHUS.

Bnaneer OCHOBAMU  pEYeBOM

KyJ'll:Typl)l Ha aHl"J'lPlﬁCKOM A3BIKE,

Opl"aHH:iOBl:lBaTb COpr}lHH‘-ICCTBO

00yyaloIuXxcs, MOANEPKUBATh HX

AKTUBHOCTH CpC}ICTBaM]/l

AHIJIMHCKOr O A3bIKA.

Demonstrates  the  ability to

communicate orally and in writing

in a foreign language to solve

problems of interpersonal and

intercultural interaction. He knows

the basics of speech culture in

English, to organize the cooperation

of students, to support their activity

by means of the English language.

2.2 EShTZh Exixmmi . Ileren Timi' 5 LI._Ie.Ten. ) Kypc meren rimige ayssma ,[[vmanor cosne  THIHAAYIIBIHBIH Mownorortie  Typi u(xa6apnuay, mamimaey, | Maructp, ara
TBO meTen TUlH MHocTpaHHBIi i (exinmi) ( colifiey CATACHIHIA CTYICHTTEPIH aliTUIFaH MiKipre Kepi peakuuschl | cUmarray,Tankpuiay);Oiiiel O0alIaHBICTBI JKSHE | OKBITYILBI
2218 KaHa SI3BIK B2) 3 KY3HIPETTIMINiH  KATHIITACTBIPYFa 60)131)1.1,1. AJ'I MOHOIIOF  CO3Ji€, | YFbIHBIKTLI JKETKI3Y,IKIpAIKYPhUIBIMBIHBIH | BaiiTeHoBa A

TEXHOJIOTHs Bropoit KoHE nambiTyFa, aybi3ma KepiCiHIeKepi peaKis OonMaiinpl, | y#mecimai —askramysl. IIpomemoHcTpupoBaTh | Maructp,
OoiibIHIIA HMHOCTPaHHBIH colineyin Heriari | TEK aBTOp cesiranabonaznpl. Juanor | ymenue CaMOCTOSITEIIBHO aHaNIM3MpOBaTh | CTapIIUil
OKBITY SI3BIK (yPOBEHb TYKBIPHIMIAMATApEIH Ginyre xkoHe | AOHC ) MOHOITOr po6IeMbl CHHTAKCHECKOT CTPYKTYpBL | Npenojasaress
OO0y4eHune B2) KeKe SHA— CO3EKE31eCeTIHKUBIHABIKTAPTYPITi COBPEMEHHOI'0 aHIVIMIICKOro s3blka, a Takke | baliteHoBa A.
BTOPOMY Foreign language ’ | meGombImkesaecen. rpaMMaTHYCCKIX MOHSATHI B obmactn | Master's senior
MOJICHHETapajblK 03apa OpPEKeTTecy .

HHOCTPAHHOM second (B2) MoCeNeNepiH ey yIiiH aybi3ima E¥JIKI/IBIHILBIKTLIHHSTI/I)KGCIH/.i[eaHFa CHHTaKCHCca Iec_turer: /
Y SA3BIKY 1O i KOHBLIFaHMaKCaTKaKOJDKeTKi3eaaMa Baitenova A.
HOBOH commey (opvanaprinin ymaiinadomaapl. - .
TeXHONOrHH Jaf IbUIAPBIH MEHTEPYTe | o or T Demonstrate the ability to |nd'ependently analyze
Teachin OarbITTAFaH. the problem§ of the syntactic structure of _the

g 3HAHUSI B e, IPOBOAUTH
second dopmupyeT W pasBUBACT Y | CHHTAKCHYECKWH aHAIM3 MPOCTHIX U modern E.ngIISh _Ianguage, as well as grammatical
foreign 0BYUAIONMXCA  KOMIETEHIMH B | coioscibix ——— concepts in the field of syntax.
language 06MacTH yCTHOH KOMMYHHKALMU Ha CpaBHHUBATb rpaMMaTH4ecKUi
using a new MHOCTDaHHOM s3bIKE, 3HAHMI 00 MaTepuaa C rpaMMaTUKOH S3BIKOB,




technology

OCHOBHBIX ITOHATHAX yCTHOﬁ peun u

HaBBIKOB YCTHBIX hopm
KOMMYHHKALIUH JUTsl PELICHUS 33124
MEXJIHYHOCTHOT O "

MEXKYIBTYPHOTO B3aPIMOI[ef/'ICTBPISI

Forms and develops students'
competencies in the field of oral
communication in a foreign
language, knowledge about the
basic concepts of oral speech and
skills of  oral forms  of
communication to solve problems
of interpersonal and intercultural
interaction

POACTBEHHBIX aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY.
FpaMM aTHYCCKHUC KaTteropuu n
CTPYKTypa I'paMMaTHYECKHX (OpM
u HaBBbIKH OnpeneiICHus ux
B3aP[MOlIeI7[CTBHSI C CIUHUIIAMH
Jpyroro  ypoBHs B  IIpOLIECCE
BBINOJIHEHUSI KOMMYHHUKATUBHBIX U
HparMaTHYeCKuX QyHKIUI.

He is able to apply the acquired
knowledge in speech, conduct
syntactic analysis of simple and
complex  sentences,  compare
grammatical material with the
grammar of languages related to
English. Grammatical categories
and the structure of grammatical
forms and the skills of determining
their interaction with units of
another level in the process of
performing communicative and
pragmatic functions.

3.1

AL(E)
(B2)
EStAKB

3219

Hleten
Tiji " (eKiH)
(B2)

Bropoit
MHOCTPAHHBIN
SI3BIK
(ypoBeHb B2)
Foreign
language
second (B2)

[leren
tini*(exinmi) (B1

Bropoii
MHOCTpPaHHbIH
A3BIK (YPOBEHb
BI)

Foreign language
second (B1)

leTen Timin
apHaiibl MaKcaTTa
okbITy (C1 Herisri
JIGHTeii1)
MHocTpaHHbIH
SA3BIK JJIs1
CIICHaJIbHBIX
nenei (ypoBeHb
Cl)

Teaching a
foreign language
for special
purposes (C1)

ONleyMeTTiK- TYPMBICTBIK,
QNIeyMETTIK-MOJIEHH, OKy-KociOu
asymap MeH TUIIK MaTepuangap
HETi3iHJe KYpbUIFaH TaKbIPBIITAap
MeH TaKbIPhIITap GoitpHIIA
KaTbICBIMJIBIK ic-OpeKeTTiH
HNPOAYKTUBTI TYpJIEpiH OpbIHAAY;
CeiyeyliH  IOHMIK Ma3MyYHbIH
MEHrepy, TULIIH JIMHIBOMSJECHH
HOpMAachlHa COHWKECTIK CeMieyIiH
JIMHIBUCTUKAJIBIK AYPBICTBIFBIH
axpIpaTa Oily )KoHE MEHTepy
Beimonnenue TIPOAYKTHBHBIX BU10B
KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁ JACATCIIBHOCTH
II0 TEMaM U TE€MaM, MOCTPOCHHBIM
Ha OCHOBC COIIMAJIBHO - 6I>ITOBI>IX,
COLIMAJILHO-KYJIbTYPHBIX,  y4eOHO-
npodeccuoHaNbHBIX chep u
A3BIKOBOI'O MaTepuaja; OBJIAACHUC
NPEAMETHBIM COIEPKAHUEM PEYH,
COOTBETCTBHE JIMHIBOKYJIbTYPHOH
HOpME sI3bIKa YMEHHE pasandaTrh U
BJIaaCTh JIMHTBUCTHYECKON
TPaBUIBHOCTBIO peuH
Implementation of productive forms
of participatory activities on topics
and topics based on socio -
domestic, socio-cultural,
educational and professional
spheres and language materials;
mastering the subject content of
speech, compliance with the
linguocultural  norm  of  the
language, the ability to distinguish
and master the linguistic correctness

BimiM, FBUIBIM JKOHE TXKIpHOE
apachIHAaFel ©3apa OaiIaHBICTHI
JaMbITa OTBIPBIN, KOFaM MCEH
6u3HeCTIH KaKETTiTIKTepiH
KaHaraTTaHAbIpa aJlaTbIH
6ocekenecTikke Kabijerrimiri

KaJIbITACA/IBL.
Pa3BuBas B3aMMOCBSA3b MEKIY
obpa3oBaHUEM, HayKol u
OITBITOM, (dopmupyercs
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTD,
crocoOHas YJIOBJIETBOPUTH
MOTPEOHOCTH ob1ecTra u
6uzHeca.

By developing the

interconnection between
education, science and practice,
the ability to compete is formed,
which can meet the needs of
society and business.

opTypai GimiM Gepy MekeMenepiHae 0a3ajblk
JKOHE 3JIEKTHUBTI KypCTapabIH OKY
6aw1apnamanapbm JKacall, OHBI JKY3€re acbipa
6inyre Kabinerri

crniocobeH  pa3palaThiBaTh W peajM30BbIBATh
yueOHbIE TPOrpaMMbl 0a30BBIX U 3JIEKTUBHBIX
KypcoB B  Da3jM4HBIX  00pa30BaTENIbHBIX
YUYPSKICHUAX

able to develop and implement curricula of basic
and elective courses in various educational
institutions




of speech

3.2 Exinmmi Ieren Ieren Tinin MaMaHIBIKTBIH IIOHAIK cayiachlHa | BimM, FBUIBIM JKOHE TOXIpHOE opTypni OimiM Oepy MekeMelnepiHne Oa3aibIK
mreTesn TUTH Tini'(exinmi) (B1 apHaiibl MaKcarTa eKiHII  IeT TiNiHIH  KociOHM- | apachlHOarbl e3apa OallnaHBICTEI JKOHE JJICKTHBTI KYpCTap/blH OKY
apHaiibl okpeity (Cl Herisri | GarnmapimanfaH — TUIHAe — Kipiclie. | HaMbITa OTBIPBII, KOFAaM MeEH OarJapnaMaliapblH JKacall, OHBI JKy3ere achlpa
Kocioun Bropoii JieHTeitl) Bazanblk KaTeropusulblK YFBIMIBIK | OM3HECTIH Ka)XeTTUTIKTEepiH Oimyre KaOinerTi
GarbITTa HHOCTPaHHBIN WHocTpaHHbBIH anmapaT JKoHEe OHBIH CKIHIN IIeT | KaHaraTTaH[IbIpa anaThIH criocobeH  pa3pabaTelBaTh M pean30BHIBATH
OKBITY A3bIK (YPOBEHb SI3BIK JUIS tiningeri Hyckanapsl. Kocibu xoHe | Oocekenectikke KaOinerriiri y4eOHbIe NPOrpaMMBl 0a30BBIX U DJIEKTHBHBIX
OO6yuenne BI) CreHaIbHbIX FBUIBIMH TEPMHHOJIOTUS. ApHaWbl | KaJbIITacaisl. KypcoB B  pa3iIMyYHBIX  00Opa30BaTENbHBIX
BTOPOMY Foreign language neeii (ypoBeHb KociOu-OarnapiiaHran Marepuan | Pa3sBuBas B3aUMOCBSI3b MEXIY YUPEKICHUIX
HHOCTPaHHMY second (B1) Cl) JKOHE  OHbl  OepinreH  Kkocibu | obGpaszoBaHHeM, HayKOii u able to develop and implement curricula of basic
S3BIKY O Teaching a JKaFqannapna naijanany. | OIBITOM, (dopmupyercst and elective courses in various educational
CrenyaIbHOM foreign language MamaHpIK OOHBIHINA NOHIIK caja | KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTb, institutions
y for special Ma3MYHbIHBIH mer TiniHgeri | crocoGHas YJIOBJIETBOPUTH
npodeccrona purposes (C1) CHIIATTaMacCHl. noTpedHOCTH obuiecTBa u
JIBHOMY BBenenue B mpenmMerHyro obnacte | OusHeca.

HAIMpPaBJIECHUIO CIEUATBLHOCTH Ha | By developing the
Teaching po(heCCHOHAIBHO- interconnection between
second OpUEHTHPOBAaHHOM s3bike BTOporo | education, science and practice,
languge ina UHOCTpaHHOro s3bika.  basoseiii | the ability to compete is formed,
special KaTer opHaIbHBII noHsTHHHBIA | which can meet the needs of
professional arnmapar 1 ero BapuaHThl Ha BTopoM | society and business.
direction HHOCTPaHHOM sI3BIKE.

[IpodeccuonanpHas M HaydHas

TEPMHUHOJIOTUSI. CrienuanbHblIi

npoQeccHOHaIbHO-

OpHEHTHUPOBAHHBIM MaTepHala U €ro

HCIIOJIb30BaHNE B 3alaHHbBIX

po(eCCHOHATBHBIX YCIIOBHUSIX.

XapaKTepucTHKa cofiepXKaHus

peMETHOM obactu mno

CHCUNAIPHOCTH HA HHOCTPAaHHOM

A3BIKC.

Introduction to the subject area of

the specialty in the professionally

oriented language of the second

foreign  language. The  basic

categorical conceptual apparatus

and its variants in the second

foreign language. Professional and

scientific  terminology.  Special

professional-oriented material and

its use in given professional

conditions. Description of the

content of the subject area in the

specialty in a foreign language.

41 Enrany MaznenuerTany; Jlexcukonorus EnrtanyablH FRUIBIM PETiHAET JaMy | -aFbUILIBIH Tinge ceitnierin | -OimiM Oepyneri OpKEHUETTIK JK9HE MoJeHu | Maructp, ara
CrpaHoBezeH Icuxomorust Lexicology TapHXBIMCH, COHZAN-aK | eIACepAiH MEMIICKETTIK KYPBUIBIMBL, | TYFBIpIap KyHeneneni OKBITY | OKBITYIIBI
ne Kynbryposnorus, OKBITBUTATBIH TiJI CTiHIH KOFAMBIK- | casch KOHE MoieHH | mieOepxaHajaphiHa LIBIFAPMAIIBLIBIK | BajfiteHoBa A
Country TICHXOJIOTUS casCH OMIpiHiH MIBIHIBIKTApBIMEH, | KYHIBUIBIKATAphIH, OimiM  Oepy | mpomecTepai OakpLIaliibl-KepKeMIiK Herizmepin | Maructp,
studies Cultural Studies, OHBIH reorpadsCBIMEH, | JKYieciH TaHbICaIbI YHBIMIACTBIPAIBT; crapmmit

psychology MEMJICKETTIK KYPBUIBIMBIMEH, CasiCH | -CIACPAIH CasCH, MOICHH, MiHM, | - aKMapaTTHIK, KACiOM, MOACHM KyY3BIPIBUIBIK | IPErOfaBaTeib
mapTusiapeIMeH,  OimiM  Gepy | oMeyMeTTIK JKOHE 9SKOHOMHKANBIK | KaJIbIITAaCalbl. baiiteHoBa A.
KyieciMeH JKOHE T.0. | MocenenepiH aHbIKTai Oijeni. CHCTEMATU3HPYET LIUBHIM3AI[HOHHBIE u | Master's senior
TaHBICTBIPA/IBI; KSLICH (I eNTaHyIbIH | - O3HAKOMJICHHE C | KyabTypHBIC OCHOBBI B obpasoanuu | lecturer: /
TEPMUHOJIOTHSIITBIK anmapathlH | FOCYJapCTBCHHBIM  YCTPOMCTBOM, | KOHTPOJMPYET TBOPYECKHE IpoLecchl B yuebHbx | Baitenova A.

MEHTepyTe, coHpaii-aK

TMOJIMTUYECKUMU W KYJIbTYPHBIMHU

MaCTEPCKUX-OpraHusyeT XYIOOXKECTBEHHBIE
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JuarpaMmanap MeH TIpadHKaIbIK
cxeMajapAbl Taljgay IaFgbUIaphIH
JAMBITYFa, 3epPTTENIeTIH  OHIpAiH
KapTanapbiHia OarjapiaHa Oiryre
MYMKIiHZIK Gepeni.

3HAKOMHUT C UCTOpHEHl pa3BUTHUS
CTPaHOBEICHHS KaK HayKH, a TAKKe

peanusMu 0OILECTBEHHO-
MOJUTAYECKON  KU3HH  CTpaHbl
U3y4aeMoro S3bIKA, ero
reorpadueii, roCyapCTBEHHBIM
CTpOCHHEM, MOJIUTUYCCKUMHU

HapTHSIMHU, CHCTEMOH 00pa3oBaHUs
U Jp.; 1a€T BO3MOXXHOCTH OBJIAACTH
TEPMUHOJIOTUYCCKUM anmnapaToMm
KOMIUIEKCHOI'O CTpPaHOBEACHUA, a
TAK)X€ Ppa3BUTh HABBIKU aHallM3a
quarpaMM M rpaM4eckux CxXeM,
OpPHUEHTHUPOBATHCS Ha Kaprax
H3y4aeMoOro peruoHa gacrt.
Introduces the history of the
development of country studies as a
science, as well as the realities of
the socio-political life of the
country of the studied language, its
geography, state system, political
parties, education system, etc.;
allows you to master the
terminological apparatus of
complex country studies, as well as
develop the skills of analyzing
diagrams and graphic schemes, the
ability to navigate the maps of the
studied region.

ICHHOCTAMU, CHCTEMOM
06pa30BaHI/I}I AHIJIOSI3BIYHBIX CTPAaH
- YMEET OIIPEACIIATH INOJIUTUIECCKUE,
KyJbTYPHBIE, peJIMruo3HEIE,
COIIMAJIBHBIC u OKOHOMHYECCKHE
HpOGHeMLI CTpaH.

- get acquainted with the state
structure, political and cultural
values of English-speaking
countries, the education system

- knows how to identify the
political, cultural, religious, social
and economic  problems  of
countries.

OCHOBBI;
- ¢dopmupyercst nH(OpMAHOHHA,
npodeccHoHaIbHAS, KyJBTypHas
KOMIIETEHTHOCTb.

civilizational and cultural pedestals in education
systematize control over creative processes in
training workshops-organize artistic foundations;
- information, professional, cultural competence
is formed.

JlunrBoentan
y
JIunrBucTuka
Linguistics

Monenuerrany;ll
CHUXO0JIorus
Kynbryposnorus,
TICUXOJIOTHUsL
Cultural Studies,
psychology

Jlexcukanbik
OipiKTEepIiH
CEMaHTHKaChl
CemaHTHKA
JICKCUYECKHX
CAMHUIL
Semantics of
lexical units

Kypctel MeHrepyaiH Maxcatbl -
TUIIH OKBII JKATKAH XaJIBIKTapJblH
MOJICHUETI, TYPMBICHI, JASCTYpJiepi
Typanbl TyciHiK anmy. ITonai urepy
HOTWKECIHJE CTYACHT KOFaMIBIK
eMip  KyOBUIBICTApBIHA, YJITTBIK-
MOIICHU JIaCTYpiepre, KYHACMIKTI
eMipre OailIaHBICTBI  YFBIMAAPIBI
OiniperiH Herisri JIMHrBOMSACHH

JIEKCHKAJIBIK OipnikTepain
Ma¥rbIHACHIH oimeni, eI
JIocTypIiepiHe HEri3enren

NEYMETTIK-MOICH!
KaTBIHACTAP/IBIH Kypieni sKyHeciH
axsIpaTa Oinesni.

Ilens ocBoeHHS Kypca-IONTYYUTh
MIPEeICTaBIeHHE O KyIbType, ObITe,
TPaIMIMAX HAPOAOB, H3YYaIOMINX
a3bIK. B pesympTaTe ocBOGHHSA
JUCIUIUIMHBL  CTyIEHT  y3HAaeT
3HaUCHHE OCHOBHBIX

- CTYJICHT OHEp TapUXbl IOHIMEH
TaHBICHII, HETI3T1
TEPMUHOJIOTUSUIBIK armapaT
TYFBIPbIH, OciHENeY eHepiHaeri
3aMaHayu OarbITTap/bl MEHrepesi
- CTYJICHT 3HAKOMHUTCS C IPEAMETOM
HCTOPHUH UCKYCCTBA, OCBAaHBAET
(yHIIaMEHTaIBHBIH
TEPMUHOJIOrHYECKHUH ammapar,
COBPEMCHHBIC HAMPABIICHHS B
n300pa3nuTEIbHOM HCKYCCTBE

- the student gets acquainted with
the subject of art history, learns the
basic terminology apparatus,
modern trends in the visual arts
-the student got acquainted with the
subject of art history, studied the
basic terminology apparatus,
modern trends in Fine Arts
MeHrepeni

Oarnmapnama Ma3MYHBIHBIH €peKILeIIriH,
CTYACHTTEpAIH JalBIHABIFBIH
OonamakraTaxipuodene 03
IMIBIFAPMAIIBUITOTEHIUSITBIH apTTHIpyZa
naiiianaHa aaylapblH TaJKbUIaHabL.

Oarnmapnama Ma3MYHBIHBIH €peKILeIIriH,
CTYACHTTEpAIH JalBbIHABIFBIH
OonamakraTaxipuodene 03
IMIBIFAPMAIIBLUITOTCHIUSITBIH apTTHIpyZa
naiiianaHa amylapblH TaJKbUIaiIbl.

obcyxknaer crienuduKy cozlepKaHUs
OPOTPaMMBI,  BO3MOXKHOCTb  HCIIOJB30BAHUS

IIOATOTOBKHU CTYACHTOB B IIOBBILICHUH HX
TBOPYECKOW aKTUBHOCTH B Oy/IyIIeM.

obcyxknaer cienuduky CofiepKaHUs
TIporpaMMmBl, BO3MOXHOCTH HCIIOJIBb30BaHUA
IIOATOTOBKH CTYACHTOB B IIOBBIIIEHUHU HUX
TBOPYECKOW aKTUBHOCTH B Oy/IyIIeM.

they discuss the specifics of the content of the
program, the ability to use the training of
students in the future to increase their creative
potential in practice.

Maructp, ara
OKBITYIIIBI
BaiitenoBa A
Maructp,
cTapiuit
npenoaaBaTeiib
BaiiteHoBa A.
Master's senior
lecturer: /
Baitenova A.




JIMHTBOKYJIBTYPHBIX — JIEKCHYECKUX
€MHUI], BBIPAKAIOIMX IOHSITHS,
CBSI3aHHEBIE c SABJICHUSAMU
00II1eCTBEHHOM JKU3HH,
HAIMOHAIBHO-KYJIbTY PHBIMH
TpaHIHAMH, MOBCEIHEBHOMN
JKHU3HBIO,  PasiHYaeT  CIOKHYIO
cHucTeMy COIMOKYJILTYPHBIX
OTHOLIECHW,  OCHOBAaHHYI  Ha
TPAIMIHAX CTPAHBL.

The purpose of mastering the course
is to get an idea of the culture,
everyday life, traditions of the
peoples whose language they study.
As a result of mastering the
discipline, the student learns the
meaning of the main linguistic and
cultural lexical units that express
concepts related to the phenomena
of Public Life, national and cultural
traditions, everyday life, and is able
to distinguish a complex system of
socio-cultural relations based on the
traditions of the country.

they discuss the specifics of the content of the
program, the ability to use the training of
students in the future to increase their creative
potential in practice.
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Timi
OKbITBLJIATBIH
CIIIH
onebueri
Jlurepatypa
CTpaHbI
HU3y4aeMOro
sI3bIKA
Literature of
English
speaking
countries

Bazansik Herisri
LIET TUTIHIH
TOXpHOEITiK
kypes! (B2)

IIpakTnueckuit

Kypc 6a3oBoro
HMHOCTPaHHOT'O
s3pika (B2)
Practical course of
basic foreign
language(B2)

Hleren Tinin
apHaiibl MaKcaTTa
okpbITy (C1 Herisri

JICHTeid1)
Muocrpanusiit
A3BIK OJIA
CriCHaJIbHBIX
nenei (ypoBeHb
Cl)

Teaching a
foreign language

for special

purposes (C1)
MamaHgan1pIpbLT
FaH KociOu meren
Tini

Criennanu3uposa
HHBIN

npodeccuoHaIbH

bIf HHOCTPaHHBIN
SA3BIK

Specialized

professional

foreign langua

Onebuerti  3epTrey  0OBEKTiCI
Typasbl OUTIMIH JKOHE OHBIH Oacka
JIMHTBHCTHKAIBIK  FBUIBIMAAPMEH
OaiinaHbICBIH ~ KepceTeni;  onedu
JIeKCHKaHbl MeHrepeni. Kamrburan
aKnapaTka €Hy TepeHairi aprypii

MOTIHHIH Ma3MyYHbIH OKHM/IbI,
TYCiHemi  koHe  TyciHeai. O3
KO3KapachlH KaJIBIITaCThIPAMBL.
Kepkem snebuer JKOHE
CO3MIKTEpPMEH KYMBIC icrey
Kabinerin  kepcereni.  Ceilney
GapbIchIHIA KOPKEMIIK

aifHATIBIMIAD MEH CTHIHCTHKAIIBIK
anicrepai KOJIaHaabl.

JlemoHCcTpUpyeT 3HaHUS 00 00BbEKTE
H3YYeHHs JTUTEPATYPhl H €ro CBSI3U
C JIPY'HMH JIHHTBHCTHYECKUMH
HayKaMH; BlajeeT JHTepaTypHOU
JIEKCHKOM. T'nyOuna
MIPOHUKHOBEHUS B COIEPKAILyIoCs
nHbOpMaIHIO pasnuaHa ULt
YTCHHs, TIOHUMAHHSA H TTOHUMAaHHS
comepkaHus Tekcta. Dopmupyer
CBOIO TOUKY 3pEHHS.
JleMOHCTpHpYeT yMeHHe paboTaTh
C XyJOXXECTBEHHOI JIHUTEepaTypoil u
cnoBapsimu. Mcrmoms3yer B peun

OKBUIaTBIH HIbIFapMalap/bIH
Ma3MyHBIH, ©3€KTi MaceJenepiH,
JKaHPIIBIK epeKIIeTiKTepiH,
UZICSIIBIK -KOPKEeMJIIK
epeKILEIIKTEpiH, oJlapAarbl
KeTepiireH  Moacenenepai;  Tifdi

OKBUIATBIH €1  Ka3YIIbUIAPBIHBIH
LIBIFAPMAILIBUIBIFBIH; JKEKE XKaHpIIap
MEH ABTOPJIAP/bIH KOpKeM
TYBIH/BLIAPbIMEH JKYMBICTAPbIH
JKacait anaabl

Moxer co3gaBaTh — COZEpXKAHHE,
AKTyaJlbHble POOJIEMBbI, KaHPOBBIE

0COOCHHOCTH, HIEeHHO-
XyI0KECTBEHHBIC 0COOEHHOCTH
YUTAEMBIX MPOU3BEICHHH,
HOOMHATBIE B HHX  MPOOJIEMBL;
TBOPYECTBO ~MHCATENEH  CTPaHBI,
SI3BIK KOTOPBIX YHUTAETCS;
[POH3BEICHHS c
XYI0KECTBEHHBIMU

[POH3BENCHUSMHU OTHEIbHBIX

JKaHPOB 1 aBTOPOB

The content of the studied works,
actual problems, genre features,
ideological and artistic features,
problems raised in them; creativity
of writers of the country whose
language is read; works with works

AHrmmus koHe AMepHKa 9neOMEeTiHIH TapuXbIH,
Kaiira epuey, Kpurtukanbix peanusm,
Araptymisuielk, Pomantusm, II JlyHuexysimik
Corbicbl, COFbICTaH KEHIHI1 o/1e0MeT Ke3eHIepiH
JKOHC p KC3CHHiH TaHbIMaJI AaKbIH -
JKa3ylIbUIAPbIH, ONAPABIH €H COTTI IIBIKKAH
TYBIHABIIAPbIH, KIACCUKAIBIK CHOCKTEPIH OKbII -
yiipeHin, eki omeOuerTiH Herisri exiigepiHe
apHaJIaraH pedepatrap, npe3eHTanusnap,
JKYOTBIK JKOHC TOINTBIK JKYMBICTap Jasipiay/ibl
Oimyi THic.

JlomkeH M3ydaTh MCTOPHIO AHTIIMKAHCKOH M
aMEpPHKaHCKO JINTEPATYPBHI, TIEPHOBI
BO3POXKIECHHMS, KPUTUYECKOT O peanusma,
MIPOCBEIICHUS, pOMaHTHU3Ma, BTopoil Muposoit
BOMHBI, OCTIEBOCHHON TUTEPATYPhl U N3BECTHBIX
MOATOB M IIHcaTelei Kaxaoro mepuoga, HX
Hauboee yaa4yHbIE TPOU3BEICHUS,
KJIACCUYCCKHC IIPOU3BCACHUS, TOTOBUTH
pedepaThl, mpe3eHTalMU, TTAPHBIE U TPYIIOBbIC
paboOThl IJI1 OCHOBHBIX IPENCTAaBUTENICH JABYX
JIATEPATYP.

Study the history of English and American
literature, the Renaissance, critical realism,
Enlightenment, romanticism, World War II, post
- war literature and popular poets and writers of
each period, their most successful works,
classical works, prepare abstracts, presentations,
pair and group works dedicated to the main

Maructp, ara
OKBITYLIIBI
BaiitenoBa A
Marucrp,
cTapimi
npenoaaBaTeiib
BaiitenoBa A.
Master's senior
lecturer: /
Baitenova A.




XYHOOKECTBCHHBIE O60pOTI)I n
CTUJIMCTUYCCKUE ITPUEMBI.
Demonstrates knowledge of the
object of study of literature and its
relationship with other linguistic
Sciences; Masters literary
vocabulary. ~ The  depth  of
penetration of the information
contained is different, reads,
understands and understands the
content of the text. Forms their own
vision. Shows the ability to work
with fiction and dictionaries. Uses
artistic turns and stylistic techniques
in speech.

of art of individual genres and
authors

representatives of both literature.

52 Tinnepin BazabIk Herisri Hleren Tinixn Kasipri 3aMaHFbl mrerenn | CTymeHTTep IIeTeN jkoHE aHa Timi | TeopHsuIbIK TpaMMaTHKaHBIH 3aMaHayH JaMy
OKBIIT )KaTKaH LIeT TiMiHIK apHaiibl MaKcaTTa | omeOMeTiHIH Herisri Kepkemuik | kyHeciHzeri (oHeTHKATIBIK , | ypmicrepi, Tapuxu  IgaMmy  Kesemmepi
enyepain TOKpUOEITiK okeity (C1 Herisri | sxoHe oeOU-TEOPUSUIIBIK | TpaMMaTHKAJIBIK KYPBUIBIMABIK | 3aHIBUIBIKTAPhI TypaJibl, HEri3ri rpaMMaTHKAIBIK
onebueTTepin kypesl (B2) JIeHreiti) MOTIHZIepIMEH  TaHbICyFa  JKOHE | epeKLICTIKTepiH axbIpaTa Oily, | KaTeropusuiap, IpaMMaTHKaIbIK Tajaay IKoHE
IH KOpKeMJIIK IpakTuueckuit MHocTpaHHbIi meren 9AeOHeTIHIH Herisri Typriepi | KMBIHIIBUIBIKTApAbl — JKOKO  JKOHE | CHIATTayAblH Herisri omic -TocinmepiH Oimy
Jamy Kypc 6a3zoBoro A3BIK 1S MeH (opManapel, KOPKEeMJIiK 1aMybl | MEHIrepy Tocinzepin Tayblll, | KaKer.

Ke3eH epi MHOCTPAHHOT O CreMaIbHbIX Typanbl HMICSHBI KaIBIITACTHIPYFa | TEOPUSUIBIK OimiMiH ic -ky3inge | HeoOXxomuMo 3HAaTh O COBPEMEHHBIX TEHACHIHUSAX
Ortansl a3pika (B2) neneit (ypoBeHb JKOHE OHEp TYBIHJBICHIH Taljayabl | KOJAaHYBI THIC. pa3BUTHs TEOPETHYECKOH IpaMMATHKM, 3Tamax
XyJ10KECTBEH Practical course of Cl) JKysere acelpyaa cTymaeHTTepmiH | CTymeHTbI JIOJKHBI yYMeTb | MCTOPUYECKOTO pa3sBUTHS , 3aKOHOMEPHOCTSX,
HOTO basic foreign Teaching a JIaF IbLIaphIH JaMBITYFa | pasjanyarhb (donernyeckue , | OCHOBHBIX rpaMMaTH4eCKHUX KaTeropmsx,
Ppa3BUTHS language(B2) foreign language OarbITTaJIFaH. rpaMMaTHYeCKue CTPYKTYpHBIC | OCHOBHBIX METOJAaX IPAMMAaTHYECKOrO aHAIN3a U
JIUTEPATYPBI for special Hanpasnen Ha O3HaKOMJIGHHE C | OCOOEHHOCTH B CHCTEME | OIMMCaHMSL.
cTpaH purposes (C1) OCHOBHBIMH XY/JOXXCCTBCHHBIMH W | HHOCTPAaHHOIO M pPOAHOro si3bika, | It is necessary to know about modern trends in
H3y4aeMoro MamaHIaHABIPBUT | JIHTEPATyPHO-TEOPETHICCKUMU HaxoauTh cmocobbl  ycrpanenust | the development of theoretical grammar, stages
SI3BIKA FaH KociOH meTen | TEeKCTaMH COBpeMeHHOW | TpyaHocTeil u oBmamenuss umu, | Of historical development , patterns, basic
Stages of Timi 3apyOeKHOM JIUTEPATYPBL U | TPUMEHSTH TeOpeTHYecKHe 3HaHWs | grammatical categories, basic methods and
artistic Coerpanus3upoBa | GOpMHPOBaHHE MPEACTaBICHHS 00 | Ha MPaKTHKE. techniques of grammatical analysis and
development HHBII OCHOBHBIX Buaax u ¢opmax, | Students should be able to | description.
of the MpOGEeCCHOHANBH | XYZ0XKECTBEHHOM passutuu | distinguish phonetic , grammatical
literature of BIil HHOCTPAHHBIA | 3apyOeKHOM JITEPATYPBI u | structural features in the system of
English SI3BIK pasButie HaBblkoB cryaentoB B | foreign and native languages, find
speaking Specialized OCYIIECTBICHUHI anammsza | ways to eliminate difficulties and
countries professional MPOM3BEACHHI HCKYCCTBA. master them, and apply theoretical
foreign langua Aimed at getting acquainted with | knowledge in practice

the main artistic and literary-

theoretical texts of modern foreign

literature and the formation of an

idea of the main types and forms of

foreign literature, artistic

development and the development

of students ' skills in the

implementation of the analysis of a

work of art.

6.1 Jlekcukoioru Ileren Tinin Ileren Tinin AFBIIIIBIH Timi | JIMHrBUCTHKANBIK  Teopusiapiabl | OKBITYABIH Ka3ipri 3aMaH TamanrtapbiHa coiikec | PhD ara
o OKBITYIBIH Ka3ipri | apHaibl MaKcaTTa | JEKCHKOJOTHSCBHIHBIH HeTi3ri | op amyaH GarbITTapbIH CHIHU KO30€H | JTEeKCHKAJOTHS XXOHE CTHIMCTHKAHBIH OYJI Kypchl | OKBITYIIBI
Lexicology 3aMaH oficteMeci | OKbITy (C2 Herisri | yFbIMZapbl MeH TEPMHUHOJOTHSUIBIK | Kapall, IIBFapMallbUIGIKIICH Hrepe | Oonamiak MaMaHAapiabl, OKBITyFa »koHe aiFaH | bekOymatosa

CoBpeMeHHast JieHreiti) anmnapaThiH KapacThIpajipl; | anyFa; HAKTBUIBI TUINIK | TEOPHSUIBIK OimiMzepiH ic-ky3iHme Konmamyra | H.V.
METOJMKa MHoCTpaHHBII KOMMYHHKATHBTIK ~ JKaFfaiilapia | MaTepHaiibl Taugail anyFa >XKoHe | KaOUTerti Imeren Timi  OKBITYWsuiapeiH o3 | PhD  crapmmii
TpernoaBaHus SI3BIK IS0 ce3kacaM  dJEeMEHTTepiH Oeminm | Tinnmik ¢akxrinepai KopwiTa Oinyre; | OeTiMEH MEAarordKalbIK KbI3METKE JalbIHAAYAbl | MpernojaBaTeib
HHOCTPAaHHOT O CIIeaIbHBIX KOpceTy, TYpaKThl TipKecTep MEH | OKBITHLIATHIH TLIAIH Kasipri | Makcat TYTajsl. bekOynaToBa
SI3BIKA nenei (ypoBeHb HMIMOMAap/ibl, CHHOHHM Ce3Jiepli, | KalkyliHe OaiinaHbICTBI Tin | JlaHHBIA KypC JIEKCHKOJIOTMH M CTHJIMCTHKH B | MLV,
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Modern
methodology of
teaching a foreign
language

C2)
Teaching a
foreign language
for special
purposes ( basic
level C2)
AFBUILIBIH TLUTIH
TEXHUKAJIBIK
GarbITTa OKBITY
IIpenonaBanue
AHTJIMICKOr O
sI3bIKaA I10
TEXHUYECCKOMY
HaIpaBJIEHUIO
Teaching English
in a technical
direction

AQHTOHMMJICP/i, OMOHUM/ICP/i XKIHE
T.0. KOJIaHy JIaFIbUIAPBIH
JIAMBITYFa MYMKIHJTIK Gepeni;
celiiey MOHEpiHE Taiay XKyprizyre
JKOHE CTHJIbI'e OalJIaHBICTBI-THICTI
JIGKCHKaHBl KOJIaHyFa MYMKIHIIK
Oepeni (FBUIBIMH, iCKEpIiK, KEHCE
cruni, JlocThIK xabapiiamMa oHeE T.
6.)

PaccmarpuBaeT OCHOBHBIC MOHSTHS
U TEPMUHOJOTHYCCKUI  ammapaT
JICKCHKOJIOTMH aHTJIMICKOro s3bIKa;

BBIJCIISACT 3JIEMEHTBI
CIIOBOOOpa30BaHUs B
KOMMYHHKaTHBHBIX CHTYaIHsIX,
MO3BOJIIET ~ pa3BHBaTh  HABBIKK
yrnotpedaeHust YCTOMYHUBBIX
CIIOBOCOYCTAHHI u HJIOM,
CHHOHHMMOB, aHTOHUMOB, OMOHHMOB
U 7p., TO3BOJSIET MPOBOAUTH
aHaJiu3 CTHIIA pequ n B
3aBUCHUMOCTH oT CTHIIA -
UCIIOJIB30BAaTh  COOTBETCTBYIOLIYIO
JEKCUKY  (Hay4dHbIH,  JI€JIOBOH,
o CHBII ctunb,  JIpyxeckoe

COOOLICHHE U T. J1.)

Considers the basic concepts and
terminological apparatus of the
lexicology of the English language;
allows you to develop the skills of
highlighting the elements of Word
formation in communicative
situations, using stable phrases and
idioms, synonymous words,
antonyms, homonyms, etc.; allows
you to analyze the style of speech
and, depending on the style, use the
appropriate vocabulary (scientific,
business, office style, friendly
message, etc.)

(akTinepiH, OHBI KaJBIITACYBIHBIH
QIIeyMETTIK-MOJICHH,
OTHOJIMHI'BUCTUKAJIBIK IIapTTapblHa
CYﬁeHe OTBIPBIIT  Tajjgayra XKOHE
OJlapabl KOpbITa ajaJbl.

VYmets KPpUTUYECKH U TBOPUECKU
OCBanWBaTh pa3In4HbIC
HarpaBJICHUS JIMHTBUCTHYCCKHUX
TeOpHﬁ; AHaJIU3UPOBATH
KOHerTHBIﬁ SI3BIKOBOM Marepual u
0000maTs  SI3BIKOBBIC  (haKTHI;
aQHAJIM3UPOBATh U 00001IaTh (aKTHI
sA3bIKA, CBS3aHHBIC C COBPEMCHHBIM
COCTOSIHUEM  H3y4YacMOro s3bIKa,
HUCXOAS M3 COUMOKYJILTYPHBIX,
STHOJIMHIBUCTUYECCKHUX yCJ'lOBI/Iﬁ €ro
(opMupoBaHUSL.

Be able to critically and creatively
master various areas of linguistic
theories; analyze specific language
material and generalize language
facts; analyze and generalize
language facts related to the current
state of the language being studied,
based on the socio-cultural,
ethnolinguistic conditions of its
formation.

COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMHU Tpe60BaHI/I$IMI/I
06yqe1—m51 CTaBHT CBOEH LEIBK0 ITOATOTOBKY
GyE[yI]_IPIX CriecnuainCcToB, npenonaBaTeneI‘z’I
WHOCTPAHHOI'O sA3bIKa, CHOC06HI)IX 06yanL u
MPUMEHATH ITOJYUYCHHBIE TECOPETUYCCKUE 3HAHUS
Ha IIPaKTHUKE, K CaMOCTOSITEIbHOM
Heuaroruqecxor‘/’[ JACATCIIBHOCTH

This course of lexicology and stylistics, in
accordance with modern educational
requirements, aims to prepare future specialists,
teachers of a foreign language who are able to
teach and apply the theoretical knowledge gained
in practice, to independent pedagogical activity.

PhD
Bikbulatova I.
Marucrp, ara
OKBITYIIIBI
BaiitenoBa A
Marucrp,
cTapimni
NpernoaBareib
BaiitenoBa A.
Master's senior
lecturer: /
Baitenova A.

JlekCcuKaJbIK
OipikTepain
CEMaHTHUKaChl
CemaHTHKA
JICKCUYECKUX
CIUHUI]
Semantics of
lexical units

Ileren Tinin
OKBITY/IBIH Ka3ipri
3aMaH aJiicremeci

CoBpeMeHHas
MCTOOAMKA
TIpenoiaBaHus
HMHOCTPAaHHOT' O
SI3bIKa
Modern
methodology of
teaching a foreign
language

Ileren Tinin
apHaiibl MaKcaTTa
okpITy (C2 Herisri

JIeHreiti)
Muocrpanuslit
S3BIK IJIA
CIICIHAJIbHBIX
nenei (ypoBeHb
C2)
Teaching a
foreign language
for special
purposes ( basic
level C2)

AFBIIIIBIHIICK CHKA CHIHBIHCUTIATTAM
achIMCH,

CO3IEPAIHI THMOIOT HSCHIMCH,
KEKECO3AePAiHTapUXBIMCH,
CO3epAiHMAaFBIHACBIMEH,
OMapbIHBIOBICTBIKAH3AHBIMEH,
MOP (OO HSITBIKKY PBITBIMBIMEHIKS
HET.0.
GaiinaHbICTHIMACEIIENEPAIKAPACTHIP
aJpl;
Co3/Iep/IiHCEMaHTHKACBIH3EPTTEY /Al
HKYPBUTBIMIBIKTiCTEP1 MEH
Qi CTepiHKOIIaHy JaF AbLIaPEIHAAM
BITYFa, Ka3ipriceMacuosorus

Tipkectepai onapabiy
KOHHOTATHBTI

MarbiHacsH eckepe
OTBIPBITKONAAHY, coilneyni
TypiaeHaipyapKbUIbIMaFbIHAHBIHACT
apibIMarbIHAChIH

KOJ’IﬂaHy; X KOHHOTaTUBHBIE
BBIPAKEHU ST

Hcnonb3oBanue pedn € yueToM
CMBICIIa

Hcnonb3oBanue IIOATCKCTa
3HA4YCHUS IYTEM HpeO6pa3OBaHI/I$I;
Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of

Kocibu-Heri3aenareH KaTblHAC CTUITIHE
HETI3ENITeH  TalchlpManap IICHly — apKbUIbI
KoCiOMOaFbITTaNIFAaH Kabinerrepai
KaJbIITACTBIPY. IpodeccuonanbHoO-
000CHOBAHHBIN CTHJIb OOIECHUS

dhopmupoBaHue npodeccroHaIBHBIX
CrocoOHOCTEH IyTEM pEHICHUA 000CHOBaHHBIX
3a1a4.

Professional-based communication style
formation of professional-oriented abilities
through the solution of justified tasks.




AFBUIIBIH TUTIH
TEXHUKAJIBIK,
GarpITTa OKBITY
IIpenonaBanue
AHTJIMICKOr O
SI3bIKA 110
TEXHUYECKOMY
HaIlpaBJICHUIO
Teaching English
in a technical
direction

MOCeJeNepiH, COHJIak-~
aKaFBI.TIIHI)IHC93iHiHCCMaHTI/IKaHHKK
YPBUIBIMbBI MCH CEMAaHTHKAJIBIK
Jamy KOJIJapbIH,
.TICKCI/[Ka.TII)IKMaFI)IHaHLIHMQCCHeHepi
HTaJJayFaMyMKiHaiKOepei.

C omnmcaHueM aHIJIMIACKOro sI3bIKa,
C JTUMOJIOTHEH CJIOB, C HCTOpUEH
OTHACJIBHBIX CJIOB, C COIACPXKaHUEM
CIOB, C HX MOP(OIOrHIECKUM
CTpOeHHEM, C MOP(OIOrHIECKUM
crpoeHueM.b.
COOTHOCUTCANPEAMETBI;
aHaJIM3CceMaHTHKa3HAYEHUICHCTEM
HBIC METOIbI u
METOABIMCCIIENOBAHUAN3YYCHUAU3Y
YEHUS,
AaHAJIN3CEMAaHTUYCCKUXCEMAHTHYECK
UXIPECTaBIsACT CO0O0M MpobiIeMbl
TICUXOJIOTHH, a
TaK)KEaHTJIUH CKUHCEeMaHTHY €CKUIC
T'pyKTypl:] U CMBICJIOBBIX l'lyTeﬁ
pa3BuTHs,

JIeKCUY eCKUHNIPEIOK eHMHTIpeicTa
BJISICT.

With the description of
englishlexics, the etymology of
words, the history of singular
words, the meaning of words, their
sound design, morphological
structure, and so on.B. considers
related problems; provides
opportunities for using structural
methods and methods of studying
the semantic of words, analyzing
current issues of sociology, as well
as the semantic structure and ways
of semantic development of the
English word, problems of the
lexical content.

use, speech

Using the figurative meaning of
meaning by transformation;

7.1

Ickepnik

aF BUTIIBIH
Timi
JlenoBoit
AHTIIMACKAN
SI3BIK
Business
English

Ileren Tinin
OKBITY/IBIH Ka3ipri
3aMaH aJiicremeci

CoBpeMeHHas
MCTOAHMKA
IpenoaaBaHUsA
HHOCTPAHHOT O
SI3bIKa
Modern
methodology of
teaching a foreign
language

Aynapma
TCOPHUACHI MCH
TIPaKTUKACBI
Teopus u
NpaKTHKa
nepesBoaa
Theory and
practice of
translation

KoMnanust KypbliIbIMBL, SHTIMenecCy
epeKIIeNiKTepi, TyHiHAeMe Kasy,
iCKepliK ~ KapbIM-KaThlHaC — CTHUII,
JKapHama  pesli  Typaibsl — aiFaH
Oimimaepi Herizinzue
TEPMUHOJIOTHSLIIBIK KOPJIBI, ICKEepIIiK
KapbIM-KaTbIHAC JaF ABLIAPBIH
HUrepyre MyMKiHZAIK Oepeni; Kasipri
3aMaHFbl OM3HEC MEH HAaPBIKTHIH
JKal-Ky#HiH TyCiHyre BIKHal eTefi;
icKepIiK Ke31epleH aJIBIHFaH
aKmapaTThl Tajagay KoHE KOJIaHy
apKBUIBI  OPTAK MakcaTTapra KoJl
JKeTKi3y ~ OOifbIHINIA  KOMaHIazaa
KYMBIC icrey JIaF IblIaphiH
JTaMBITYFa MYMKIHJIIK Gepei.

BiniM, fbuIBIM KOHE ToXipHOE
apachIHAAFBl ©3apa OaiIaHbICTHI
JaMBITa OTHIPHII, KOFAM MCH

OHM3HECTIH
KaHaFaTTaHIbIpa
OoceKkenecTikke
KaJIbIITACa bl

KaXETTUTIKTepiH
aaThlH
KaOinerTimiri

Pa3BuBas B3aMMOCBSI3b MEXKIY

oOpa3oBaHUEM,
OIIBITOM,

HayKoH u
dhopmupyercs

KOHKypeHTOCHOCO6HOCTB,

criocobHast
NOTPeOHOCTH
Ou3Heca.

YIOBIECTBOPHTH
obmecTBa "

By developing the

interconnection

between

opTypii Oimim Oepy MekemenepiHae Oa3aibiK
JKOHE 3JIEKTHBTI KypCTapIblH OKY
OarmapramanapbiH OKacam, OHBI JKYy3ere achipa
6imyre Kabinerti

crocobeH  pa3pabaThiBaTh W peajM30BBIBATH
yueOHbIE TPOrpaMMbl 0a30BBIX M AJIEKTUBHBIX
KypcoB B  Da3jM4HBIX  00pa30BaTENbLHBIX
YYPEKIACHUAX

able to develop and implement curricula of basic
and elective courses in various educational
institutions

Maructp,
OKBITYIIIBI
KanngsibaeBa A.
Marwuctp,
cTapimuit
IIperosiaBaTeb
KangsibaeBa A
Master's
lecturer:
Kaldybayeva A
Maructp, ara
OKBITYIITBI
TayacapoBa A
Marwuctp,
cTapimmit
IpernosiaBaTenb
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TTosBomsieT osiazers | education, science and practice, Tayacaposa A

TEPMHHOJIOTHIECKUM ¢donmom, | the ability to compete is formed, Master's senior

HaBBIKAMH JiesioBoro obmienuss Ha | which can meet the needs of lecturer: /

OCHOBE IOJy4YEHHBIX 3HaHWii o | society and business. Tauasarova A

CTPYKTYpe KOMIIaHHH,

0COOEHHOCTSIX cobeceq0oBaHus,

HamnmMCaHuHu pe3rome, CTHIIC

JIEIOBOTO OOLLEHUS, POJIH PEKJIAMBI;

croco0CTByeT MOHUMaHHIO

COCTOSIHHS COBPEMEHHOro OM3Heca

U pBIHKA; paboTe B KOMaHIE IO

JOCTIDKEHUIO OOLIMX LieNiel MmyTeM

aHalJimsa n HCII0JIb30BAHUA

HH(bOpMaLII/IH u3 JCIOBBIX

HUCTOYHHUKOB II03BOJIAET pa3BUBATh

HaBBIKHU JICJIaHUA.

Based on the knowledge gained

about the structure of the company,

the features of the interview,

writing a resume, the style of

business communication, the role of

advertising, it allows you to master

the terminological fund, business

communication skills; contributes to

understanding the state of modern

business and the market; develops

the skills of working in a team to

achieve common goals by analyzing

and applying information from

business sources.
Ickepnik Hleren Tinin Kepkem TepMuHONOrHsIBIK KOpAbl, Hemic / | Ickepiik  Kyxarrapabl  pacimaey | CryneHTTepaix JIMHTBUCTHKAJBIK, | Marucrp,
KY>KaTTapJiblH OKBITY/IbIH Ka3ipri ayJlapMaHbIH KplTak  /  (dpaHiy3 TUTIHIE | )KOHE op YIT MOJCHHETI; TN | MOIACHHETapalblK, JMHIBOMOJCHHU, QJICYMETTIK - | OKBITYILBI
aynapbury 3aMaH aJiicremeci TEOPUSICHI MEH KOMIaHUSIIaPAbIH KYPBUIBIMBI, | OKBITBUIATBIH ~ €IMEH  ICKEpJiK | MOICHM JKOHE icKepiik  Kyswipertimikrepin | KanmsiOaesa A.
epeKIIeNiKTep CoBpeMeHHast MPAKTUKACHI cyxbarracy epeKmIeNnikTepi, | KappIM -KaThlHAC Jkacail  aly; | KaJbIITacTBIpY. Maructp,
i METOJMKA Teopust u TYHiHIEME Ka3y, iCKepJiK KapbM- | aFbUILIbIH TiniHzgeri bacna | dopmupoBaHue JIMHTBUCTHYECKUX, | CTapuIMi
OcobeHHocTH NpenojaBaHus TIpaKTUKa KaTblHAC CTUIBAEPI Typajbl | MaTepHaNIapbIH  ICKEPNIiK JKOHE | MEXKYJIbTYPHBIX, JIMHTBOKYJIbTYPHBIX, | IPENnoaaBaTelb
nepeBoja HMHOCTPaHHOT'O XYJIOXKECTBEHHOr0 | iCKepIik KapbIM-KaThIHAC | KAOCIOM KapblM -KaTbIHAC asChIHAA | COLMOKYJBTYPHBIX W J€NOBbIX KommereHuuit | Kamnpibaea A
JICTIOBBIX SI3BIKA nepeBoja JaFAbLIapblH  Mrepyre MYMKIHIIK | aybI3la jkoHe jka3bala TYCIHIIpe | CTYIEHTOB. Master's
JTOKYMEHTOB Modern Theory and Oepeni; Kasipri HapbIKTBIH JKaii- | amy Formation of linguistic, intercultural, | lecturer:
Features of methodology of practice of literary | xyiiia Tycinyre vikman ereni; Hemic | Odopmienue nenoBsix fokymentoB | linguocultural, socio-cultural and business | Kaldybayeva A
translation of teaching a foreign translation / KpiTall / (GpaHmy3 TinmepiHmeri | M KyJbTypa Kakmoil Hamuw; ymenne | competencies of students. Maructp, ara
business language TYIHYCKAIBIK aKNapaTTbl Tajlfay | BECTH JEJIOBbIE OTHOUICHHA CO OKBITYLIBI
documents apKbUIBl  TONTBIK  JAFABUIAPABI | CTPaHOH, TAe M3y4aercss S3bIK; TayacapoBa A

JTaMBITYFa MYMKIiHJIK Oepeni. YMEHHE YCTHO M  IHCBMEHHO Maructp,

Ilo3Bomsier OBfAaZeTh HABBIKAMU | HMHTEPIPETHPOBATH TeYaTHBIC cTapimuit

JACIIOBOT' O O6ILICHI/I$I o MaTepuajbl Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE B TIpenoaaBaTeib

TEPMHHOJIOTMYECKOMY ¢dbonny, | pamkax JIEJI0BOrO " TayacapoBa A

CTPYKTYpE KOMIAHUI Ha HEMEKOM | Mpo(d)ecCHOHAILHOrO OOIICHUS Master's senior

/ kutaiickoM / dpaniry3ckom s3eike, | Preparation of business documents lecturer: /

0CODEHHOCTAM cobecenosanus, | and culture of each nation; the Tauasarova A

HamhcaHWio  pesiome,  crwmsim | ability  to  conduct  business

JEIT0BOTO O6HI€HI/I$I; CHOCO6CTByeT
TTOHUMaHHUIO COCTOSAHHUA
COBPEMEHHOI'0O PpBIHKA; ITO3BOJIACT

communication with the country
where the language is taught; the
ability to interpret printed materials




pa3BuUBaTh TPYIIIIOBEIE HaBBIKH
IIOCPEACTBOM  aHaIMu3a I/ICXOI[HOI‘;I
nHpopManuu Ha  HeMenkoMm  /
KATaiCKOM / (hpaHIy3CKOM S3BIKaX.
Allows you to master the
terminology fund, business
communication skills in German /
Chinese / French about the structure
of companies, interview features,
resume writing, business
communication styles; contributes
to understanding the state of the
modern market; allows you to
develop Group skills through the
analysis of original information in
German / Chinese / French.

in English orally and in writing
within the framework of business
and professional communication

8.1

FT
TFA
3224

doHeTHKa
TEOPHUSCHI
Teopus
tdoneTnkH
Theoretical
Phonetics

Tini OKBITBLIATEIH
entin onedueri
Jlurepatypa
CTpaHbl
H3y4aemMoro
SI3bIKa
Literature of
English speaking
countries

Tin Teopusicsl
Teopust s3b1ka
Theory of
language

AFBUIIBIH  TUTHIH  (OHETHKAJIBIK

TCOPUSCHIHBIH,  JAyBICTBI  JKOHE
JIaybICCHI3 JBIOBICTAPBIHBIH
(hoHeTHKAJIBIK KOHE (OHOIOTHSIIBIK
CHITaTTaMaJlapbIHbIH Heri3ri
epexenepin Kapaiabl; Teopusbik
(oHernxa OOoMBIHIIIA OKY-
anicreMertik KOHE FBUIBIMH
oneOMeTTepMEH  XKYMBIC  icTey
ﬂaF}lle’lapblH JaM blTyFa,
TBIHAAJIBIM, OKBIIBIM AKOHE
alTBUIBIMHBIH alTBLTY
JaFbUIAPBIH, — ONapibl  QpTYpIi
KOMMYHMKATHBTIK  JKaFjaainapna

icke acelpy KaOineTiH wurepyre
MYMKIHIIK Oepeni; (OHETHKaHbIH
e3eKTi Macesnesnepi OOfbIHIIA KaHa
JKapUsUIaHbBIMAAP/BI Tajay OiliriH
KaJIBIIITaCThIPAMBL.

PaccmarpuBaer OCHOBHBIE
MONOKEHUs (POHETUUECKOH TEOPHUH,
(oHeTHyeCKUX U (OHOIOTMYECKUX
XapaKTePHCTUK TTIACHBIX u
COINACHBIX 3BYKOB AaHIJIMIICKOTrO
A3bIKa; ~ IO3BOJSIET  pa3BHBaTh
HaBbIKM  paboThl ¢  ydeOHO-
METOANYECKOH u Hay4JHOU
JUTEPaTypoll IO TEOPEeTHUECKOn
¢doHeTHKe, OBIAJEBaTh HABBIKAMH
ayIHpOBaHHS, YTEHUS u
MIPOM3HOIICHHS, CIIOCOOHOCTBIO HX
peanu3anuu B Pa3IUIHBIX
KOMMYHHKaTUBHBIX CHTYAaIHAX;
(dopMupyeT yMeHHEe aHAM3HPOBATh
HOBBIC IyOIUKAIHu o
aKTyaJIbHBIM BOTIPOCaM (pOHETHKH.

Considers the main provisions of
the phonetic theory of the English
language, phonetic and

O3 Ke3KapachlH JyphIc Gitipyin,
JKaHa ~ [IeMIMAep  YCBIHYIBI
KaMTaMachI3 €TETiH NPaKTUKAIBIK

OimiMaep  MeH  JaFAbUIapABI
MeHrepirt, OKBIFaH canachl
GoifbiHIIa 6iiMi MEH TYCIHITiH
KOCINTIK  JIeHreiie  KoiaaHa
anajpl.

Bnaneer PaKTHYECKUMH
3HaHUAMHA " HaBBIKAMH,

066Cl’[e'—ll/IBa}0LLll/lMl/l TIpaBUJIBHOC
BBIpa)KEHHE CBOECH TOYKHU 3pEHMUS,
MIPEAJIOKEHNE HOBBIX PELICHUH, n
Ha Npo(EeCcCHOHATIBHOM YpPOBHE
HUCIIOJIB3YCT 3HAHUA U ITOHUMaHUuEe
u3y4aeMoi obnactu.

Acquire practical knowledge and
skills that ensure the correct
expression of their views, the
proposal of new solutions, apply
knowledge and understanding in
the field of study at the
professional level.

Ka)KeTTi z[em"eﬁz(e FBUIBIMU-3€PTTEY KI)ISMGTiH
XKYprisyre Ka0inerTi.

CIIOCOOCH  BECTH Hay4YHO-UCCJIIEA0BATEIbCKYIO
JACATCIIbHOCTh Ha H606X0}1HMOM YpPOBHE.

able to conduct research activities at the required
level.

PhD ara
OKBITYIIIbI
BekOynarosa
ny.

PhD  crapmmii
npenoaaBaTeib
bexOynatoBa
ny.

PhD
Bikbulatova I.
Marucrtp,
OKBITYLLIBI
IIsTaesa /.
Marucrtp,
npenoaaBaTeiib
IIsTaesa /.
Master's
lecturer: /
Shyntaeva B.




phonological  characteristics  of
vowels and consonants; develops
the skills of working with
educational, methodological and
scientific literature on theoretical
phonetics, mastering the skills of
listening, reading and
pronunciation, the ability to
implement  them in  various
communicative situations; forms the
ability to analyze new publications
on topical issues of phonetics.

8.2 Tin Tinnepid okbIn Tin Teopusicsl Tin ¢onemanapsbly acnektinepi | Illeren TiTiH OKBITYIBIH aFBUILIBIH TIMHIH (oHeTHKa xyieci Typansl | PhD ara
(oHemanapsl JKaTKaH eJIep/IiH Teopus s3bIka MEH EPEeKIIeIKTePiH | MCUXOIOTUSIIBIK-TICAAr OTHKAIIBIK OasiHziait any Kabinerrimiri. OKBITYIIIBI
HBIH onebueTTepiHin Theory of 3epTTel i AFBUIIIBIH TIJIHH | HEri3iH, MOJCHUETaPaJIbIK aFbUIIIBIH  JIaybICTBI  JKOHE Jlaybicchbi3napiabl | bekOynatoBa
acrekTici KOPKEMIK 1aMy language (oHemanapbIH JKOHE HETi3ri | KOMMYHHUKAIUsi KOHTEKCTIHe Q)XBIPATHIIN, OHAll MOJIMET Oepe aiy, ny.

Acniext Ke3eHepi MHTOHALWSUTBIK  3aHABUIBIKTApBIH | LICTTUIAIK OiiM GepyniH axicTepi TiN hoHEMaNaphIH cUIaTTay KaOuieTi. PhD  crapmumii
SI3BIKOBBIX Oramnbl 6ineni. Co3aiH MexaHM3MiH, TUNAIH | MeH mpuHUunTepiH, Kasakcran YMEHHE paccKas3blBaTh O cucreMe (OHETHKU | IpernojaBaTellb
(oHem XyJ0KECTBEHHOT O JBIOBICTBIK JKarbIH, MoTiH | Pecny6nmkaceiHarsl Oinim AHTTIMHCKOT O SI3BIKA. bexOynaTtopa
Aspects of pasBUTHS aFbIHBIHIAF b (onemanapabl | OepyaiH BapHATHBTIK TYplepiH YME€Th pasiuyaTh aHriaMickue riacHele u | M.V,
linguistic JIUTEPaTypbl esrepryai  Oineni. MdonemanapasiH | Gineni. COTJIACHBIE U JIETKO T1epeiaBaTh JaHHbIE, PhD
phon emes CTpaH H3y4aeMoro OeifiMaeny MeH e3apa dpeKeTTecyiH | 3HaeT ICHXOJIOro-TlefarornuecKue CIOCOOHOCTD OMUCHIBATH POHEMBI S3BIKA Bikbulatova I.
sA3bIKa , ACCUMIJISILIMSITIAY bl TY CIHE/. OCHOBBI [TPEO/IABaHHsI ability to report on the phonetic system of the | Marwucrp,
Stages of artistic U3yyaer acmeKkTsl W OCOOEHHOCTH | MHOCTPAHHOIO A3bIKA, METO/bI 1 English language. OKBITYILIBI
development of ¢donem s3pika.Brageer Gponemamu | MPUHIMIBI HHOCTPAHHOTO be able to distinguish between English vowels | Illsiaraesa /.
the literature of OCHOBHBIMH HHTOHAIL[MOHHBIMU | 0Opa3oBaHUs B KOHTEKCTE and consonants and give details easily, Marwucrp,
English speaking 3aKOHAMH  AHIVIMACKOrO  f3BIKA. | MEKKYJIBTYPHOI KOMMYHHKAIIUH, ability to describe language phonemes [peroiaBaTeib
countries 3HaeT MEXaHW3M CJIOBA, 3BYKOBYIO | BapHaTHBHBIC BHJIbI 00pa30BaHUs B IeinTaesa M.
CTOpPOHY s3bIKa, U3MeHeHnue Qonem | PecnyOnuke Kazaxcran. Master's
B mnotoke Tekcrta. Ilonmmmaer | Knows the psychological and lecturer: /
ajanTanMioo W B3aumojeiicreue | pedagogical basis of teaching a Shyntaeva B.
(boHEM , aCCHMUIBILHUIO. foreign language, methods and
Studies aspects and features of the | principles of foreign education in
phonemes of a language.Knows | the context of intercultural
phonemes and basic intonation | communication, variable types of
patterns of the English language. | education in the Republic of
Knows the mechanism of the word, | Kazakhstan.
the sound side of the language, the
change of phonemes in the text
stream. Understands the adaptation
and interaction of phonemes |,
assimilation.

9.1 Ieren Tinin Ileren Tinin Ileren Tinin KapeiM-kaTeiHac menOepin ayano | Tipkectepai omapasiH Kocibu-neriznenrexn nejaroruka
apHaiibl OKBITY/IbIH Ka3ipri | apHaiibl MakcaTrTa | jKoHe OeiiHe KOHHOTATHBTI KaTbIHAC CTUJIiHE FBUIBIMBIHBIH
MakcaTTa 3aMmaH oficremeci | okbITy (C2 Herisri | MaTiHIEp Herizinne | MarbIHacklH ecKepe HETI3NENTeH  TalcelpManap IIemly  apKbUIbl | KaHIMIAThl
okpiTy (C1 CoBpeMeHHas JieHreiti) icKeachIpy,opTYpIi  JKaHpIApAarbl | OTHIPHIIKONIAHY, COHIeyai KociOHOarbITTANFaH kabinerrepni | JlyiicenOexoBa
Herisri METOANKA WHOCTpaHHbIH TYNHYCKanbIK MOTiHAep Herisinge | TypreHmipyapKbUIBIMAFBIHAHBIHACT | KAJIBIITACTBIDY. Ipodeccronansro- | M.

JIeHTeiil) pernogaBaHus S3BIK JUISE OKy TEXHHUKACBIH JIaMBITY, | apibIMarbIHACHIH 00OCHOBAHHBIH CTHJIb OOLICHHS Crapumii
WHOCTpaHHBI HHOCTPAaHHOT O CreIHaIbHBIX rpaQuKanblK  THIHBIC ~Oenrijepin | Koimany; IX KOHHOTaTHBHBIC (opmupoBaHue mpo)eCCHOHANBHBIX | IPerofaBaTels,
1 SI3BIK JUISE S3BIKa 1eneit (ypoBeHb Oimy KOHE ophorpadusiIbIK | BBIPAKCHHUS CIIOCOOHOCTEH ITyTeM pelIeHHs OOOCHOBaHHBIX | KaHJWUAAT
CreIHaIbHBIX Modern C2) Oimimaep KalbINTacTeipy, | VICIOJIb30BaHUE PEUHU C Y4ETOM 3a1ay. MeJarorn4ecKu
nenen methodology of Teaching a KOMITO3UIUSIIBIK- KATBICBIMIBIK CO3 | CMBICIIA Professional-based communication style X HAyK
(yposens C1) teaching a foreign foreign language | typine jkoHe OKBITBUIBIN OTHIpFaH | Mcmonp3oBaHme MOATEKCTA formation of professional-oriented abilities | Jdyiicen6exosa




9.2

STAMO
(CL)
MKShT
3225

Teaching a
foreign
language for
special
purposes (C1)

language

for special
purposes ( basic
level C2)

TUINIH HOPMATHBTIK TaJlaTapblHA
colikeCc MpPONYKTHBTI jxa3zda ce3xi
MeHrepy, Oenrim 6ip epexenepii
cakTail OTBIPHIN 03 HiKipiH OiImipy.
Ymersb OCYILLECTBIIATH Kpyr
OGHIGHI/UI Ha OCHOBC ayauo-u
BUJACOTEKCTOB, pasBUBAaTb TEXHUKY
YTEHHUs Ha OCHOBE OPUI'MHAJIBbHBIX
TEKCTOB pPa3JIMYHBIX JKaHPOB, 3HATHh
rpa(pnqecm/le 3HAKH NPENUHAHUA U
¢dopmupoBats  opdorpaduaeckue
3HaHUsA, BJIaACTh KOMIIO3UIIMOHHO -
CBSI3HBIM BUIOM CJIoBa n
MPOU3BOAUTECIIBHBIM  ITHCBMECHHBIM
CJIOBOM B COOTBETCTBUH C
HOPMaTHUBHBIMU TpeﬁOBaHI/IHMH
H3Yy4a€MOro s3bIKa, BbIpaXKaTb CBOC
MHEHHE c COOJTFOICHH EM
ONPEaACICHHBIX paBuUJL.
Development of a circle of
communication on the basis of
audio and video texts,development
of reading techniques based on
original texts of various genres,
knowledge of graphic punctuation
and the formation of spelling
knowledge, mastery of a productive
written word in accordance with the
type  of  compositional  and
participatory word and  the
regulatory requirements of the
language being studied, expression
of one's opinion in compliance with
certain rules.

3HAQ4YCHUs IYTEM HpeO6pa30BaHI/Iﬂ;
Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of
use, speech

Using the figurative meaning of
meaning by transformation;

through the solution of justified tasks.

M.

Senior lecturer,
Candidate of
Pedagogical
Sciences
Duisenbekova
M

Mamannas st
pbeuIran
KaciOu meren
Tini
Criennanusup
OBaHHBIH
npodeccruona
JIBHBIA
HMHOCTPaHHBIH
SI3BIK
Specialized
professional
foreign
langua

Ieren Tinin
OKBITY/IbIH Ka3ipri
3aMaH aJicremeci

CoBpeMeHHas
MCTOAHKA
npenoaaBaHusA
HMHOCTPaHHOT O
SI3BIKa
Modern
methodology of
teaching a foreign
language

AFBUILIBIH TUTIH
TEXHUKAIIBIK
0arbITTa OKBITY
IIpenonaBanue
AHTJIMICKOT O
SI3BIKA 110
TEXHUYECKOMY
HaIpaBJICHHUIO
Teaching English
in a technical
direction

Kocion

aynapy
KapacThIPaibl;

Mamangplk, — GOHBIHIIA
TepMUHEP/
epeKILIEIKTEPiH
MaMaHIaHIbIPbUIFaH
TEPMUHOJIOTHSLIBIK cesikTepai
naiinanany/naiinananoai
MaMaH/IaH/IbIPbUFaH MoTiHzAEpAL
ayznapy KesiHJe TUINIK Kypajgapiabl
IpIKTey JKOHE KOJIaHy JaF JbUIapbIH
OaMBITyFa  BIKHAlT ~ €TeAl;  ILIeT
TUIIHAE  TYIFaapaiblK, iCKepiik
JKOHE KOciOM KapbIM-KaThlHACTA ©3
oiiilapbl MeH miKipiepiH Oingipy
JaFBUIAPBIH UTEpyre, COHaii-aK
MaMaH/BIK OOWMBIHIIIA MOTIHIEpre
AHHOTanusi ’kKacayFa MYMKIHIIK
Gepeni.

PaccmatpuBaet 0COOCHHOCTH
nepeBoza pod)eccHoHATBHBIX
TEPMHHOB 110  CICHHAIBHOCTH;
Croco0CTBYET Pa3BUTHIO HAaBBIKOB

TipkecTepaioaapbIHKOHHOTATHBTI
MarbIHaChIHECKEPEOTHIPHINKOIIAH
y, ceiineyai
TypaeHaipyapKbUIbIMaFbIHAHBIHACT
apJibIMarbIHACBIH

KOJIZIaHy,

X KOHHOTaTUBHBIE BBIPAXXCHUA
Hcnonp3oBanne peun ¢ yd4eToMm
CMBICIIa

Ilyrem npeobGpa3zoBaHus

IIOATCKCT 3HAYCHU A

HCII0JIb30BaTh,

Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of
use, speech

By converting

the figurative meaning of meaning
application;

Kacibu-Heri3aenreH KaTblHAC CTHITIHE
HETI3JCIreH  TalChIpManap  IIelLy
KaciOMOaFbITTaNIFAaH
KaJIbIITACTBIPY.
TIpodeccruonanbH0-000CHOBaHHbIH
00LIeHUS
(dhopmupoBaHue
OPHEHTHPOBAHHBIX
peureHre OOOCHOBaHHBIX 3azad.
based communication style

crocoOHOCTeH

apKBLIBI

Kabinerrepai

CTHJIb

npo¢eCcCHOHANBHO-

gepes

Professional-

the formation of professionally oriented abilities

through the solution of justified tasks.

reaaroruka
FBIJIBIMBIHBIH
KaHIUaThl
JHyticen6exoBa
M.

Crapiumid
npenoaaBaTelib,
KaHIUIAT
eaaroru4yeCcKu
X HAyK
JyiicenbexoBa
M.

Senior lecturer,
Candidate of
Pedagogical
Sciences
Duisenbekova
M




1'[0[[60pa u HCIIO0JIb30BaHUA
S3BIKOBBIX CPEACTB IIpU IIEPEBOAC
CreuaJIu3upoOBaHHBIX TEKCTOB 663
I/[CHO.TII)3OBaHI/ISI/I/ICHOJ'IIﬂOBaHI/ISI
crenuaJIM3upoOBaHHBIX
TEPMUHOJIOTUIECCKUX CJ]OBapei’I;
IIO3BOJISICT OBJIAJICTH HaBbIKaMH
BBIpaXXCHUS CBOUX MBICIIEH u
MHEHHI B MEKJIMYHOCTHOM,
JEJIOBOM M HPO(heCCHOHAIBHOM
06H16HI/H/I Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, a
TAKXE JcIaTh AQHHOTaL MK K
TEKCTaM I10 CIICHHUAJIbHOCTH.
Considers the features of translating
professional terms in the specialty;
promotes the development of skills
in selecting and using language
tools when translating specialized
texts without the usefluse of
specialized terminological
dictionaries; allows you to master
the skills of expressing your
thoughts and  opinions in
interpersonal, business and
professional communication in a
foreign language, as well as
annotating texts in the specialty.

10.1

Ieren Tidin
apHaiibl
MakcarTa
okpITy (C2
Heri3ri
JIeHTeitl)
MNuocTtpanusl
W SA3BIK IS
CIICLIMAJIbHBIX
nenen
(ypoBenb C2)
Teaching a
foreign
language for
special
purposes (
basic level
C2)

Hleren Tinin
apHaiibl MaKcaTTa

okpITy (C1 Herisri

JICHTeii1)
Muocrpanusiit
A3BIK OJIA
CIICHaJIbHBIX
nenei (ypoBeHb
Cl)

Teaching a
foreign language
for special
purposes (C1)

Tinaik KapbM-
KaTbIHAC
MOJICHHETI
OoiibIHIIA
MPAKTUKYM
IIpakTukym no
SI3IKOBOM
KyJIbTYype
0OLICHUs
Practicum on
language
communication
culture

KappIM-KaTbIHaC IIEHOEpiH ayano
JKoHe OeifHe MoTiHAep HerisiHne
ICKeachIpy,opTypili  >KaHpJIapAarbl
TYIHYCKAJIBIK MOTIHJEp Heri3iHue
OKY TEXHUKAChIH JIaMBITY,
rpauKaliblK  THIHBIC — OenrinepiH
Oiny JKOHE opdorpadusIbIK
Oimimaep KaJIBIITaCThIPY,
KOMIIO3HIMSUIBIK- KaTBICHIM/BIK CO3
TYpiHE KOHE OKBITHUIBIN OTHIPFaH
TUIAIH HOPMAaTHUBTIK TajanTapblHa
colikec MHpPOIXYKTHBTI jka3zda ce3xi
MeHrepy, Oenrim Oip epexenepai
CaKTail OTBIPBIN ©3 MIKipiH OinAipy.
VYwmers OCYIIECTBISATH Kpyr
OoOIIEHNUS Ha OCHOBE ayquo-u
BHJICOTCKCTOB, Pa3BHBATh TEXHHKY
YTCHUsI HA OCHOBE OPHIMHAIBHBIX
TEKCTOB PA3JIMYHBIX JKAHPOB, 3HATH
rpauyecKiue 3HAKH HPENUHAHHUS U
¢dopmupoBate  opdorpaduyueckue
3HAHMS, BIAJETh KOMIIO3HI[HOHHO -
CBSI3HBIM BUJIOM cioBa U
MIPOU3BOJUTEIBHBIM  THCHMEHHBIM
CIOBOM B COOTBETCTBHH  C
HOPMAaTHBHBIMH TpeGOBaHHAMUI
H3y4aeMOro s3bIKa, BHIPAKATH CBOEC
MHEHHE c cobITIOIeHIEM
OIpE/ICICHHBIX IPaBHIL.

Tipkecrtepai onapbig
KOHHOTATHBTI1

MarbIHaCBIH ecKepe
OTBIPBINKONAAHY, coilneyi
TypaeHaipyapKbUIbIMaFbIHAHBIHACT
apJibIMarbIHACBIH

KOJ’I,HaHy; X KOHHOTaTUBHbBIE
BBIPAKCHUA

Hcnonp3oBanue pedyu ¢ yueToMm
CMBICIIa

Hcnonb3oBanue noarekcra
3HAYEHHUS ITyTeM NPeoOpa3oBaHMs;
Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of
use, speech

Using the figurative meaning of
meaning by transformation;

KociOu-Heri3aenreH KaTblHAC CTUIIIHE
HETi3ZCNreH  TalChipMajap MLIClly  apKbUIbl

KociOMOaFbITTaNIFAaH KaOinerrepai
KaJIBIITACTBIPY. IpodeccronanpHo-
000CHOBAaHHBII CTHJIb OOIIEHHS

(hopmupoBanue po(h)eCCUOHATIBHBIX

CIOCOOHOCTEH MyTeM pEIIeHHUs 00OCHOBaHHBIX
3amad.

Professional-based communication style
formation of professional-oriented abilities
through the solution of justified tasks.

reaaroruka
FBIJIBIMBIHBIH,
KaHIu1aThl
HyiicenbexoBa
M.

Crapimi
npenoaaBaTelib,
KaHauaar
eaaroru4yeCKu
X HayK
JHyticen6exoBa
M.

Senior lecturer,
Candidate of
Pedagogical
Sciences
Duisenbekova
M




10.2

SHTAM
0(C2)
ATTBO
4226

Development of a circle of
communication on the basis of
audio and video texts,development
of reading techniques based on
original texts of various genres,
knowledge of graphic punctuation
and the formation of spelling
knowledge, mastery of a productive
written word in accordance with the
type of  compositional and
participatory word and  the
regulatory requirements of the
language being studied, expression
of one's opinion in compliance with
certain rules.

AFBUIIIBIH
TiTH
TEXHHUKAJIBIK
GarbITTa
OKBITY
ITpenonaBanu
e
AHTJIMHCKOT O
SI3bIKa IO
TEXHHYECKOM
y
HaIIpaBJICHUIO
Teaching
Englishina
technical
direction

MamaHIaHABIPbLUT
FaH KociOH mmeTen
T
Crienuanu3nupoBa
HHBIN
npodeccHoHaIbH
bIif HHOCTpaHHBII
SI3BbIK
Specialized
professional
foreign langua

MS}I[eHI/Ie’TapaJ'ILIK
KOMMYHUKaLU
JKOHE 1CKepITiK
JIUCKYPC
MexKynbTypHast
KOMMyHl/lKaLU/lSl n
JIENTOBOM JHCKYpC
Intercultural
communication
and business
discourse

KoMMyHHKaTUBTIK  karmaitmapaa
OaiKanaTelH rpaMMaTHKAaJIbIK
KYPBUIBIM/IBI, rpaMMaTHKAJIBIK

KYOBIIBICTAp/Ibl KapacThIPaJbl; aHa
TiTiHAE KOHE aFbUILIBIH TiIIEpiHAe
aybl3lla JKOHE >kazbalia KapbiM-

KaTbIHACTBIH opTypii
(opManapbIH/TYpiepiH  KosjaHy,
MOP(OTOTHSIBIK JKOHE

CHHTaKCHCTIK KYPBIIBIMIAPbI
rpaMMaTHKaJIbIK TYPFBIIaH JyphIC
KONZIaHy, COHJIai-aK aybI3Ila >KOHE
as30ara ceiineyneri
rpaMMaTHKANbIK KaTeJdepai Tajaay
JKOHE o3 OeTiHIe Ty3eTy
JIaFABIIAPbIH IaMBITYFa MYMKIHJIK
Oepeni.

PaccMaTpuBaeT  rpaMMaTHUECKYIO
CTPYKTYDY, rpaMMaTHYECKHE
SBIICHHS, HabmoaeMble B
KOMMYHHKaTUBHBIX CHTYaIHAX;
MO3BOJSIET ~ Pa3BHBaTh  HABBIKU
HCIIONB30BAHHS Pa3IUIHBIX
hopm/dopm YCTHOTO u
MHCBMEHHOTO OOIIEHHs Ha POIHOM
Hu AHTJIMHCKOM S3BIKAX,
rpaMMaTHYECKH MIPaBHJIBHOTO
HCIONB30BaHUA MOP()OIOrHIECKUX
U CHHTAKCHYECKHX CTPYKTYyp, a
TAaKKe aHAIN3a U CaMOCTOSATENIbHOI

KOPPEKIHI IrpaMMaTHIECKUX
ommOOK B YCTHOH M NHUCBMEHHOM
peum.

Considers grammatical structure,
grammatical phenomena observed
in communicative situations; allows
you to develop skills in the use of
various forms/types of oral and
written communication in the native
language and English,

TipkecTepi onapabiH
KOHHOTATHBTI

MarbIHaCBIH ecKepe
OTBIPBINKOJIAAHY, COIIey i
TypnenaipyapKbUIbIMaFbIHAHBIHACT
apn bIMarbIHACBIH

Konany; X KOHHOTaTUBHBIE
BbIPKCHUS

HMcnons30BaHue pedu ¢ y4ETOM
CMBICIIa

Hcnonb3oBaHue MoATEKCTa
3HAYEHHUS ITyTeM NPeodpa3oBaHMs;
Use phrases with their connotative
Taking into account the meaning of
use, speech

Using the figurative meaning of
meaning by transformation;

Kocibu-Herizaenren KaTblHAC CTHIIIHE
Heri3z[enreH TarcelpMaiap menry
KociOubarbITTaIFaH Kabinerrepai
KaJbINTacThIPy. IIpodeccuonansHo-
000CHOBAHHBIN CTHJIb OOILEHUS

(opmupoBaHue po(heCCHOHATIBHBIX
CrocOOHOCTEH IMyTeM pelleHds 00O0CHOBaHHBIX
3ajad.

Professional-based communication style
formation of professional-oriented
through the solution of justified tasks.

APKBLIBI

abilities




grammatically correct wuse of
morphological and syntactic
structures, as well as analysis and
independent correction of
grammatical errors in oral and
written speech.

TG
TT
4227

Teopusibik
rpaMMaTHiKa
Teopus
rpaMMaTHKH
Theoretical
grammar

doHeTrKa
TEOPHSICHI
Teopus doneTnku
Theoretical
Phonetics

Tinui
AKaaACMUIIBIK
MaKcaTTa OKBITY
OO0yueHue sA3bIKa
I
AKaIEMHUYCCKHX
neneii\
Teaching
language for
academic
purposes

I'pamMmaTHKaIBIK TEOPHSIHBIH
HEri3ri  epexenepid, TEeOPUSUIBIK
rpaMMaTHKAHBIH JaMy Ke3eHJEpiH,
aFBUIIIBIH TINIHIH IpaMMaTHKAIBIK
KYPBUIBIMBI CalachIHaFbl 3aMaHayH
TY)KBIPBIMIaMaapibl

KapacThIPaJIbl; JKaJIbl TULAIK XKyHe
JKOHE ~ IpaMMaTHKaJBIK  TUIIIK
JieHrei Typajbl Oimimi
NPAKTHKAJIBIK ~KOJJAaHyFa  BIKIAJ
erelli; KOMBUIFAH OKY JXOHE KociOu
KOMMYHHUKATUBTIK MiHZeTTepai
JKy3ere achlpy YIIIH JUCKYPCTHIH
OpPTYPJIi TypiepiHAe KOJIIaHbUIATEIH
rpaMMaTHKAJIBIK KYpanaapably
epeKIIeiKTepiH Tanjgay
JAFIBUIAPBIH IAMBITYyFa MYMKIiHJIiK

Oepeni.

PaccmarpuBaer OCHOBHBIE
MOJIOKEHUS rpaMMaTHUYECKOM
TEOopHuH, JTarlbl Pa3BUTHA
TEOPETUUECKON TrpaMMAaTHKH,
COBpPEMEHHBIE KOHIIEIHH B

00acTH TpaMMaTHYECKOro CTpOs
AHITIMICKOrO SI3bIKa; CIOCOOCTBYET

MPaKTHYECKOMY IIPHMEH CHHIO
3HaHMUH 00 oOwiel  S3bIKOBOM
cucreMe  H IpaMMaTHYECKOM
A3BIKOBOM ~ YPOBHE;  IO3BOJISIET
pa3BHUBaTh HaBBIKH aHa/mM3a
0coOeHHOCTEH rpaMMaTHYECKUX
CpeICTB, HCHOJIb3yeMbIX B
pa3sNMYHBIX BHJAX JHUCKypca UL
peausanum MOCTABICHHBIX

y4eOHBIX W NPOQecCHOHATBHBIX
KOMMYHHUKATUBHBIX 3a0a9

Considers the main provisions of
grammatical theory, stages of
development of theoretical
grammar, modern concepts in the
field of grammatical structure of the
English language; contributes to the
practical application of knowledge
about the general language system
and grammatical language level;
allows you to develop skills in
analyzing the features  of
grammatical tools used in various
types of discourse to implement the
set educational and professional

CryneHTTep IIETEN XKOHE aHa Tiji

Ky#ecinaeri (oHeTUKATIBIK s
rpaMMaTHKAJIbIK KYPBUIBIMIBIK
epeKIIeNKTepiH  axbIpata  Oimy,

KUBIHIIBIIBIKTaPAbI KO JKOHE
MEHrepy Tocinuepin TayblIl,
TEOPHSUIBIK  OLTIMIH ic  -Ky3iHZe
KOJAAHYBI THIC.

CTy):[eHTBI JOJDKHBI YMETH
paznuuaTh (oHeTnyecKkne s
TpaMMaTU4YC€CKUEC CTPYKTYPHBIC
0COOEHHOCTH B cucreMe
WHOCTPAHHOI'O W POIHOIrO sA3bIKa,
HaXoIuTh CHOCOGLI YCTpaHCHUA
TPyOHOCTEH W OBJAAEHHUS HMH,
l'[pl/lMeHﬂTb Teopemqecxue 3HaHUS
Ha MPaKTUKE.

Students should be able to
distinguish phonetic , grammatical
structural features in the system of
foreign and native languages, find
ways to eliminate difficulties and
master them, and apply theoretical
knowledge in practice

Teopm{m,n{ IrpaMMaTHKaHbIH 3aMaHayu Jamy
ypuictepi, Tapuxu ~ gamy  Kesewuepi
3aHABUIBIKTAphI TypaJibl, Hel"i3l"i IpaMMaTHKaJIbIK
KaTeropusuiap, rpaMMaTHKaJIbIK Tajgday JKoHE
CHIATTay[AbIH Herisri oxmic -Tocimuepin Oimy
KaxerT.

HeOGXOE[I/IMO 3HAaTh O COBPEMEHHBIX TEHACHUUAX
pa3BuTHUA Teopeﬂ/mecxoﬁ TpaMMaTHUKH, 3Tanax
HUCTOPHUYECKOI0 pa3BUTHA , 3aKOHOMEPHOCTAX,
OCHOBHBIX TpaMMaTU4YCCKUX KaTeropusx,
OCHOBHBIX METOAaX rpaMMaTUYCCKOTO aHaJInu3a u
OITMCaHUs.

It is necessary to know about modern trends in
the development of theoretical grammar, stages
of historical development , patterns, basic
grammatical categories, basic methods and
techniques of grammatical analysis and
description.

Marucrp, ara
OKBITYIIIbI
ToiibekoBa b.
Maructp,
cTapimni
npenoaaBaTeiib
ToiibekoBa
B.A.

Master's senior
lecturer:
Toybekova B.




communicative tasks

11.2 Tin Teopusicst Tin AKaieMUsIIBIK YCBIHBUIBIT OTBHIPFAaH TEOPHSUIBIK | BykapansIk akmapat Kypaiapbt (hoHETHKAHBIH JBIOBICTHIK KYPaTIapbIHBIH
Teopus (hoHEMaIapBIHBIH TBIHJAJIBIM KOHE Matepuaingap MeH ToKIpHOeNiK | HaH aJbIHFaH MOTIHIEPIiH XKa3bLry KbI3MeTi MEH TaOUFaThIH, TULIIH TApUXU JaMy
SI3bIKA acreKTicl aNTBUIBIM ABTOPJIBIK a3ipieMenepiiy | CTHIIIHE MOH Oepill, OHBI KE3CH/IePiH 3epTTey, TePEHMEHIepy.

Theory of ACHEKT SI3BIKOBBIX | AKaJIeMHYecKoe JKUBIHTBIFB! (HAKTBl TalChIpMaliap, | MHTENpeTanusuiay, napagdpasa n3ydeHue QyHKIUH U IPUPOABI 3BYKOBBIX
language (horem CIIyIIaHue U JMHIBHCTHKAIBIK  TalchIpMaliap, | kacay, TUINIK KOHE CTHIIBIIK CpencTB (hOHETUKH,ITAIIOB UCTOPHIECKOTO
Aspects of MIPOU3HOLLIEHHE ColiKecTIKTepai TabyFa | epeKIIeNiKTepiH alKbIHIayFa Pa3BUTHS sA3bIKA, YTIIyOJICHHE. -
linguistic Academic KaTTBIFyNap,  Kecre  TypiHzeri | yiipery. the study of the function and nature of the sound
phonemes listening and CaBICTBIPMAJIBI TarceipMaap). tools of phonetics, the stages of the historical
pronunciation CryneHTrepin o3iH-031 development of the language, in-depth
JalbIHAayblHA apHayFaH, oraH op | CpexnctBa MaccoBoil HH(OpMaUu development.
TAaKbIPbII  OOMBIHIIA  YCBIHBUIFAH | NPUAAIOT 3HAYCHUE CTHIIIO
TEOPHSUIBIK CYpaKTap jKOHE ©31H-631 | HAIMCAaHMS TEKCTOB, U3 KOTOPBIX
GaKpUIay CypaKTaphl BIKIAJ €TE. ObUT MOTy4eH xJed, ydar ero
Ipennaraemsrit TEOPeTHUYECKHIl | MHTEIPeTHPOBATD,
Marepuai u COBOKYITHOCTh | mepedpa3npoBaTh, ONPEAEISTE
NPAKTHYIECKUX ABTOPCKHX | SI3BIKOBBIC U CTUJICBBIC
pa3paboTOK (KOHKPETHBIE 3aJaHus, | OCOOCHHOCTH.
JIMHTBUCTHYECKUE 3ananus, | Mass media pay attention to the
YIPaKHEHHUs! Ha nouck | style of writing of borrowed texts,
COBIA/ICHUI, cpaBHuTENbHBIE | inteprize them, paraphrase them,
3ajanuss B Buge  Tabumn). | teach them to identify linguistic and
[penHasHaueH s | stylistic features.
CaMOCTOSTENILHOM MOJr OTOBKH
CTY/IEHTOB, YeMy CIIOCOOCTBYIOT
HpeAIoKEHHBIE TEOpeTHYECKHE
BOIIPOCHI MO KaXJOH TemMe W
BOIPOCHI CAMOKOHTPOJISL.
The proposed set of theoretical
material and experimental author's
developments  (specific  tasks,
linguistic  tasks, exercises for
finding matches, comparative tasks
in the form of a table). Designed
for self-preparation of students, it is
facilitated by the proposed
theoretical questions on each topic
and questions of self-control.

121 Aynapma Teopusiibik JMruioMabik Aynapma TEOPUSCHIHBIH cananapsl, | MeMIIEKETTiK KoHe MeTes Y)KBIMMEH JKYMBIC icTel Olry Maructp,
TEOPHUSCHI rpaMMaTiKa JKYMBICTBI MPUHLUNTEDI, 3epTTey dicTepi MEH | TUIAEpiHEeH OlNiMiH TepeHeTi, OKBITYILIBI
MEH Teopus (>x00aHbI) K3y Tociuaepl, TIEpAiH apachlHAAaFbl | KOCINTEHAIPY MOHIEPIH OKY YIIiH Kaceimb6ait 1.
MIPAKTUKACHI rpaMMaTHKH JKOHE KOpFay YKCaCTBIKTaphl MeH | KaxkeTTi 6a3albIK OimiMi MeHrepin Maructp,
Teopus u Theoretical HEMece KeleH i alBIPMAIUBUIBIKTAPEI, OKBHUBAJCHT | ILIBIFAIbI cTapimuit
IIPaKTHKA grammar eMTHXaH TaIlChIPy | JKoHE OeliDKBHBAJICHT Tin | Yray6maser 3HaHHS IIperosiaBaTeb
nepeBoja Hanucanue n OipmikTepi, aygapMa  TYpJIepiH | TOCYAapCTBEHHOTO M MHOCTPAHHOTO Kaceim6ait J{
Theory and 3auTa 3eprrey, ayJIapMallibUIBIK | S3BIKOB, OBJIAJIEBACT OA30BHIMU Master's
practice of JTUIUIOMHO# i37eHiCTep KYPri3eTiH MAaLIBIKTHIK | 3HAHUSIMH, HEOOXOAUMBIMH JJIS lecturer
translation paboTsl, ic-apeKeTTepai KaJbINTACTBIPY, | M3y4eHHs NPOGHUIBHBIX AU CHUIUIHH Kasymbay D

IHUTUIOMHOTO opTypii oyukmmonanaeik | In-depth knowledge of state and Maructp, ara
MpoeKTa HIN crunpaepre skatatein  Motinaepni | foreign languages, mastering the OKBITYIIIBI
MTOAATOTOBKA U 6ip Timmen eximmn Tinre aymapyra | basic knowledge necessary for TayacapoBa A
craya yiipery. studying professional disciplines Marwucrp,
KOMIIIEKCHOT'O O6mactu TEopHU mepeBoaa, cTapmmit
9K3aMeHa NPHHINIBL, METONbl U IIPHEMBI IIpernosiaBaTeb
Writing and HCCIIEIOBAHHS, CXOJICTBA u TayacapoBa A
Defending a pasnuyus MEXIY SI3BIKAMH, Master's senior
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Thesis, a Graduate | sxBuBaneHTHBIE u lecturer:
work or HEJKBUBAJICHTHbIE SI3BIKOBBIE Tauasarova A
Preparing and SIMHHIIBI, H3ydeHUE BUJIOB
Passing a nepesoja, (opmupoBanue
Comprehensive NIPaKTHYECKUX 3aHATHH, BeXyIUX
exam/ MEPEBOJUECKHE TOMCKH, O0Yy4eHHe
HEPEBOJlYy TEKCTOB, OTHOCAIIUXCS K
pasHbIM (YHKI[MOHAJIBHBIM CTUIISIM,
C OJJHOTO SI3bIKA Ha APYTOH.
Branches of translation theory,
principles, methods and methods of
research, similarities and
differences between languages,
equivalent and  nonequivalent
Language units, the study of types
of translation, the formation of
skills that conduct Translational
searches, teaching the translation of
texts belonging to  different
functional styles from one language
to another.
Kepkem Tin Teopusicel JiunmoMabIK MartiH ayaapMaHBIH Herisri Oipiiri. | aygapma — FBUIBIMBIHBIH ~ Ka3ipri | NpaKTHKanblK OiniMai urepim, OHbI KeifliHHeH | Maructp,
ayJlapMaHbIH Teopus s3bIKa JKYMBICTBI MaTiH TUTONOTUSCHL. AyJapMaHbIH | JKaFfaiiblH;  ayJdapMallbIHBIH  iC | HEri3ri MaMaHJbIK OOMbBIHIIA ©37iK KOCiOM KOHE | OKBITYIIbI
TEOPHUSACHI Theory of (;x00aHbI) xKazy aJlIbIH/IA XKaCaIbIHATBIH MOTIHACPI | OpEKeTiHIH HETI3ri | FBUIBIMH-3€ppTey JKYMBICHIH xyprisyne | Kaceim6ait J1.
MEH language JKOHE KOpFray Tanpay. AyAapMaHbIH OKaHpJIbI- | KOHLEMLHSANApbIH; ayJapMaHbIH op | MaiijanaHy YIIiH ayaapMaTaHyJblH TEOpUsUIBIK | Marucrp,
NPAKTHKACHI HeMece KelleH i CTUJICTUKAJIBIK TYPFBIIAH | TypJi THOTEPi MeH opMasaphbIH. 6a3aceIH MEHFEpY. crapmmuii
Teopus u E€MTHXaH TallChIpy | CUIATTAJIBIHYBI. KepkeM | aynapma FBUIBIMBIHIAFbI FBUIBIMH | M3yd4eHHE TEOPETHYECKON 6a3pl | mpemnojaBaTellb
IIPaKTHKa Hamucanue u IIBIFAPMAHBl  ayJapy[blH ©3iHIIK | MAesgapAbl, KOHIEHNIUsIap MEH | HepeBOJOBEICHUS TSt opnagenns | Kaceimo6ait [
XyI0KECTBEH 3aIUTa €pEeKINeNKTepl MEH OHBIH TYPJEpi. | TEOPHSIBIK TYXKBIPHIMIApPJAbl CHIHM | MPAKTHYECKUMH 3HAHUAMM M UX mocnenyromiero | Master's
HOTo JMIUIOMHOM KoraMzbIK casicu, iCKepiik JKoHE | Ke3 KapacleH Tajjay; HaKThl | HCIOJb30BAHUS B IPOBEACHUH caMOCTOsATeNbHOH | lecturer
nepeBoja paboTsl, FBUIBIMH TEXHUKAIBIK | MAJIMETTepAl capajial  OTBHIpbIN, | NPOoQeccCHOHANBHOM u Hay4Ho- | Kasymbay D
Theory and JMIIOMHOTO MaTepuaaapabl ayfapy/blH | JKMHAKTam, KopbITa 0iTy HCCIIENIOBATENbCKOM ~ paboThl MO  OCHOBHOWH | Maructp, ara
practice of MPOEKTa MIHN epekmenikTepi. JKaszbama koHE | COBpEeMEHHOE COCTOSIHUE | CIICLMAJIbHOCTH. OKBITY LB
literary MOArOTOBKA U aybI31Ia aymapMmaHblH | mepeBomdeckoil Hayku; ocuHoBHble | development of the theoretical base of translation | Tayacaposa A
translation coaga epeKIIeTiKTepi. KOHLICTILIHK nesrenproctr | Studies for the acquisition of practical knowledge | Maructp,
KOMILIIEKCHOTO Tekcr SIBIISICTCSI OCHOBHO# | mepeBomumka; pasmmunble Tamsl w | and its  subsequent use in independent | crapumit
9K3aMeHa equHHIEH mepeBoma. Tumomorust | (opmbl mepeBona. professional and scientific research work in the | mpemoxaBarens
Writing and TeKCTa. AHAIN3 TEKCTOB, KOTOPbIC | KPHTHYECKHIl aHaiW3 HaydHbIX | Main specialty. TayacapoBa A
Defending a OOJDKHBI  OBITH  CHETAHBl Iepen | e, KOHLUEMIHi i TeOPETHICCKUX Master's senior
Thesis, a Graduate | mepeBogom. JKaHpOBO- | BBIBOZOB B IEPEBOAYECKON HAyKe; lecturer:
work or CTHJINCTHYECKOE onucaHue | ymeHue 0000maTh, 00001wATH, Tauasarova A
Preparing and nepeBoja. Crneunduueckue | auddepeHuupoBaTh CyneCTBEHHbIE
Passing a 0COOCHHOCTH nepeBosia | IaHHbIC
Comprehensive XyIOKeCcTBeHHOro mpom3Benenust u | the current state of translation
exam/ ero Bumsl. Ocobennoctr mepeBoma | science; basic concepts of the

06H16CTB€HHO-HOJ'II/ITI/I‘ICCKOI‘O,

JACIOBOIr0 M HAYYHO-TCXHHUYECCKOr O
MaTepuana. OcobeHHOCTH
IMUCbMEHHOI'0 U YCTHOI'O IEPEBOJA.
The text is the basic unit of
translation. Typology of the text.
Analysis of texts to be made before
the translation. Description of the
translation from a genre-style point
of view. Features of the translation
of a work of art and its types.

translator's activity; various types
and forms of translation.

critical analysis of scientific ideas,
concepts and theoretical
conclusions in translation science;
ability to analyze, summarize and
summarize specific data




Features of the translation of socio-
political, business and scientific
technical materials. Features of
written and oral translation.
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Tinni TeopusiibK JuriomMablk "Axamemusuiblk"  ce3mikti mrepy | Bykapalblk akmapaT Kypampapsl (hoHETHKAHBIH JBIOBICTBIK KYPaTIapbIHBIH relaroruka
aKaJeMUSUIBIK rpaMMaTHKa JKYMBICTBI Heri3iH[e akaJeMHsUIBIK OpTaJarbl | HaH aJbIHFAH MOTIHAEPAIH JKa3blULy KbI3METi MEH TaOUFaThIH, TULIIH TapUXU JaMy FBUIBIMBIHBIH
MakcarTa Teopus (oxobaHbI) xazy celijiey MiHE3-KYJIKBIHBIH YITTHIK- | CTUJIIHE MOH Oepill, OHBI KE3EHJIEPiH 3epTTey, TEePEHMEHTIepY. KaHUAAThI
OKBITY rpaMMaTHKH JKOHE KOpFay MOJICHHU epEeKILIeNiriH KapacTelpagbl: | MHTEHpeTanusuiay, napadpasa n3ydeHue GyHKIUH U IPUPOABI 3BYKOBBIX Hbpaesa A.
OO6yuenne Theoretical HeMece KelleH i xkasbama ceiiyeyre (dcce, Makana) | kacay, TUINIK )KOHE CTHIIBIIK CpPeACTB (POHETUKH,ITAIIOB HCTOPHIECKOTO Crapiumit
SI3BIKA IS grammar EMTHXaH TallChIPy | JKOHE PECMH CTHJBAI KKET €TEeTiH | epeKIIeNKTepiH aiikbiHxayra Pa3BUTHSA sA3bIKA, YTIIyOJICHHE. - IIperofiaBaTeb,
aKaJeMHIECK Hamucanue u aybi3llla Ceiiey JKargaiyapbiHA | YHpeTy. the study of the function and nature of the sound KaHIUAAT
ux neneit\ 3amura (basiumama oKy, KOH(epeHIusiIa tools of phonetics, the stages of the historical NeAarornIeckKu
Teaching JIMILIOMHO ceilsiey) ToH OeiiTapan/pecMu CTHIIb development of the language, in-depth X HayK
language for paboTsl, JIEKCUKACBI; akagemusuiblK | CpeznctBa MaccoBoil HH(OpMAaIuu development. Hbpaea A
academic JMIIOMHOTO Hpe3eHTaLHs (dopMaTEIHIA | MPUIAIOT 3HAUCHHE CTUIIIO Senior lecturer,
purposes MpOeKTa MIN KOHCIIEKTIICYiH MPAaKTHKAIBIK | HAIMCAHMS TEKCTOB, U3 KOTOPBIX Candidate  of
[OJrOTOBKA U omicrepin (kbICKapTysapabl | ObUI IIOJTyYeH XJIed, yuar ero Pedagogical
clava KOJIJaHY) KOHE KOIIIK ajJblHIa | WHTCIPETUPOBATH, Sciences
KOMILIEKCHOTO ceiiiey  HaFipUIapblH  urepyre | mepedpasupoBaTh, OIPEAETSITH Ibraeva A
9K3aMeHa MYMKIHJIK Oepeni. A3BIKOBBIE U CTUJIEBBIE Marucrp, ara
Writing and Ha OCHOBE ocBoeHHA" | 0COOEHHOCTH. OKBITYILIBI
Defending a aKaJleMHYECKOro " cinosapst | Mass media pay attention to the TayacapoBa A
Thesis, a Graduate | paccmarpuBarorcst  HaumonaisHo- | Style of writing of borrowed texts, Marucrp,
work or KYyJBTypHBIE ocobennoctu | inteprize them, paraphrase them, crapumit
Preparing and pedeBoro [OBEJICHU B | teach them to identify linguistic and TpernojaBaTesb
Passing a akajgemuueckoii cpeme: nekcuka | stylistic features. Tayacaposa A
Comprehensive HeliTpanbHOro/(hopMaIbHOro CTUIIS, Master's senior
exam/ XapaKkTepHast A1l IUCbMEHHON pedn lecturer:
(3cce, cTaThst) M CHTYyallMi YCTHOM Tauasarova A
peun, TpeOyomux (GopmMaIbHOro
CTHIIS (utenune JIOKJIaJ1a,
BBICTYIIJICHMUE Ha KOH(epeHIn);
MPaKTHYECKHE METOJIbI
KOHCIIEKTHpOBaHus B  (opmarte
aKaZeMUUECKOn NIPEe3CHTALUU
(uCroNIb30BaHUE  COKpAILECHHH) |
MyOJIMYHOrO MO3BOJSCT OBJIAJCTH
peueBBIMHE HAaBBIKAMH.
On the basis of mastering the
"academic" dictionary, it considers
the national-cultural specificity of
speech behavior in an academic
environment: the vocabulary of a
neutral/formal style, characteristic
of written speech (essay, article)
and oral speech situations that
require a formal style (reading a
report, speaking at a conference);
allows you to master practical
methods  of  synopsis  (using
abbreviations) and public speaking
skills in the format of an academic
presentation.
AKafeMusIbI Tin Teopusicet JIUTUIOM/TBIK, Monxi MeHTepYIiH MaKCATH: A}‘I;IJIH_II)IH.TIeKCHIfaCLII:IL?HTCpMI/IH)K Her.isri qﬁnm Oinzipin,onap/bl KyHenen, MOTiH | TeAarorika
K THIH/IaJIBIM Teopust si3bIKa JKYMBICTBI acaMJIbIKKbI3METiaHATiNIMeH CaNbICT | OeIiKTepin MarbIHAIIBIK TYPFBIIAH | FHUIBIMBIHBIH

AKaICMUSIIBIK KapbIM-KaTbIHAC




KOHE
AUTHUTBIM
AkanieMudeck
oe CIyIIaHue
"
MIPOU3HOIICH
ne

Academic
listening and
pronunciation

Theory of
language

(x0baHBI) Ka3y
JKOHE KOpFay
HEMece KeleH i
E€MTHUXaH TaIlICBIPY
Hanwucanue nu
3amura
JIMIUIOMH Oi
padoThl,
JAUIIJIOMHOT'O
IIPpOCKTa HJIN
IIOATO0TOBKA U
crayua
KOMIIJICKCHOI'O
9K3aMeHa
Writing and
Defending a
Thesis, a Graduate
work or
Preparing and
Passing a
Comprehensive
exam/

JIeHreiiiHe COWKeC KeNeTiH mieTet
TUIAEPIH MEHrepy CajachIHIaFrbl
OimiM, OUTIK JKOHE JaFjbl XKYHeciH

KETUIHipy, coHpaii-aK
CTYHEHTTEpIiH aKaJJeMUSUIBIK
JaFAbUIapblH, TUIIH JKOHE CBIHU
oiinayblH Ky#eni JKOHE

nporpeccuBTi  gambity. CTygeHT
aKaJIeMUSIIBIK KapbIM-KaTbIHAC
JKaFJaibIHA Ke3 KeJITeH
TaKBIPBIITA aybI3lIa XKOHE jka3bamia
TYpae Kocion ieTesn Timi
KOMM yHHKaLUSCBHIH KYpaJibl; Herisri
uiesap MEH JieTaIbaapabl
QXKBIPaTa OTBIPBIN, aKAZEMHUSIIBIK

JACPEKKO3ACPACH aJIbIHFaH
aKnapaTThbl JKWHAKTaN b,

Lle]'ﬂ: OCBOCHHUSA JUCHHUTIINHBI
COBEPILICHCTBOBAHUE CHCTEMBI

3HAHWH, YMEHMH W HaBBIKOB B
001acTH BNAJICHUs] MHOCTPAaHHBIMU

SA3bIKAMHU, COOTBETCTBYIOILIMX
YPOBHIO aKaIeMU4€ECKOro OOIIEHHs,
a TaKxKe CHCTEMHOE u
HPOTrPECCHBHOE pa3BuTie
aKaICMHUYCCKUX HABBIKOB, A3bIKA U
KPUTHYECKOTO MBIIIUIEHHS
CTY/ICHTOB. B YCIOBHUSAX
akazieMuueckoro oduienust CTyaeHT
CTPOMT podeccuOHAIbHYIO

KOMMYHMKAIIUIO 10 MHOCTPAaHHOMY
SI3bIKY B YCTHOH M TNHCHMEHHOMN
(dopme Ha o0yt Temy; obobmaer
nHQOPMAIMIO U3 aKaZeMHYECKHX
HCTOYHMKOB, Da3jifyas OCHOBHBIC
H7eH U JETaJH.

The purpose of mastering the
discipline: improving the system of
knowledge, skills and abilities in
the field of mastering foreign
languages corresponding to the
level of academic communication,
as well as the systematic and
progressive development of
academic  skills, language and
critical thinking of students. The
student builds professional foreign
language communication in oral
and written form on any topic in the
context of academic
communication; summarizes
information from academic sources,
distinguishing the main ideas and
details.

BIPFaHaKaH A ICH el IeeKeHIHTY C
iHeO1myiKepeK.

I[OJ'DKGH IIOHMMAaTh, HA KAKOM
YPOBHE HAXOAUTCA TEPMHUHOJIOT UL
AHTTIMHCKON JIEKCUKH 10
CPaBHEHUIO C POTHBIM SI3bIKOM.

Be able to understand at what level
the term-forming function of the
English vocabulary is compared to
the native language.

OaiinaHbICThIpa aJa bl

Moxer BbIpaxXaTb OCHOBHYIO MBICJIb,
CUCTEMATU3UPOBATDH ux u CEMaHTHYCCKH
CBA3BIBATH YaCTHU TCKCTa

Can express the main idea,organize them and
connect parts of the text in a semantic way

KaHIUJIAThl
Hbpaesa A.
Crapumit
npenoaasaTeiib,
KaHIuIaT
negarorun4eCKu
X HayK

Wbpaea A
Senior lecturer,
Candidate  of
Pedagogical
Sciences
Ibraeva A
Marucrp, ara
OKBITYIIIbI
TayacapoBa A
Marucrp,
cTapiuni
npenoaaBaTeiib
TayacapoBa A
Master's senior
lecturer:
Tauasarova A
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Aynuropusna
H TBIC OKBITY
Bueaynuropu
oe oOyueHue
Out-of-
classroom
learning

HeHaFOKI/IKaJ'II;IK
MaMaH/IbIKKa
Kipicrie
Brencnue B
NeaaroruaecKyro
npodeccuro
Introduction to the
pedagogical
profession

Jlexcukomorus
Lexicology

JKac OybIHHBIH caHa-Ce3IMiH OSITHIII,
aKbUI JaMBITAThIH, aJaMIePLILUTIKKe
TOpOUENEeHTIH KOpKeM o1e0u Tinue

JKA3BUIFAH ~ JKOFAPFbl  HIESIIBIK
KBI3BIKThI HIBIFAPMATIApIIbI
Tannay,KkepkeM ce3 eHEepiHiH Oip
casacsl peringe Gasanap
oneOueTiHIg epeKLICNKTepiH
TaHBITY,CTYAEHTTEPIIH onebu
TEOPHSLIIBIK OiimMaepin
b1y, 0ananap o/1eOueTiHIH
JKAHPJIBIK epeKLIeNiKTepiH,

WeTe(iK  KIACCHKAIBIK ~Oajaiap
oneOMeTiHIH  O3BIK  YJrijzepiMeH
TaHBICTHIPY,0aanap onebueri
KOPHEKTI OKUIZEpiHiH eMipi MeH

IIBIFAPMA IBLIBIFbI Typasl
MOJIIMETTepMeH
KapyJaHABIPY,dNeOueT  TEOPHSIChI

HEri3fiepiH NPaKTHKAJbIK KOJNAaHY
JICHTeiiH1e MEHTepTY.

Ananus BBICOKO UIeHHO
HUHTEPECHBIX HPOM3BEACHUI,
HAIMCAHHBIX Ha XYJ0XKECTBEHHOM
JUTEPaTypHOM  sI3BIKE, KOTOpBIE
npo0YXAAI0T CO3HAHKE, PAa3BUBAIOT
YM, BOCIIHTHIBAIOT HPaBCTBEHHOCTh
MOJIOZIOTO OKOJIEHHS, PACKPBIBAIOT
OCOOEHHOCTH JETCKOH JIUTEpaTypsl

Kak OJTHOM u3 chep
XyZ0XKECTBEHHOr0 CIIOBA,
OTTa4YMBAIOT JINTEPaTypHbIC
TCOPETHYECKHE 3HaHMSA

CTYACHTOB,3HAKOMAT C KaHPOBBIMU

0COOCHHOCTSAMHU JIeTCKOH
JUTEPaTypEI, MIepEOBBIMH
obpa3uamu 3apyOexHOI
KJIACCUYECKOM JIETCKOM
JUTEPaTypPhl,PacCKa3bIBAIOT 0
JKU3HH U TBOPUECTBE BBIIAIOIIHXCS
TpeacTaBUTENeH JIETCKON
JUTEpaTyphl BOODYKCHHE

JAaHHBIMH, OBJAaICHHC OCHOBaMH
TEOpUHU JIMTEPATYypbl Ha YPOBHE
TIPAKTU4YCCKOro MpUMCHCHUA.

Analysis of highly ideologically
interesting works written in a fiction
language  that  awaken  the
consciousness of the younger
generation, develop the mind,
educate humanity,demonstrate the
features of children's literature as a
branch of the art of the artistic
word,strengthen students ' literary
theoretical ~ knowledge,familiarize
them with the genre features of

MeMIIeKeTTIK JKoHe MIeTel
TingepineH OLIMIH TeperneTin,
KOCINTeHAIPY IOHEPIH OKY YIIiH
Ka)keTTi 6a3aiblk OiTiMIi MeHrepin
IIBIFaIbL.

VYriy6msier 3HaHUS
roCyIapCTBEHHOI'0 U HHOCTPAHHOIO
SI3BIKOB, OBJIAJICBAET 0a30BBIMU
3HAHHUSAMHU, HEOOXOIMMBIMH JJISI
U3y4eHHs POGHUIBHBIX
JMCLUILIH.

He deepens his knowledge of state
and foreign languages, acquires the
basic knowledge necessary for
studying professional disciplines.

opTypii OimiM Gepy MekeMmesepiHne 0a3aibiK
JKOHE JJICKTHBTI KypCTapIbiH OKY
6amapnaManapLIH JKacarl, OHBI JXXY3€re acelpa
Oinyre kabinerti

CHOCOGGH pa3pa63TLIBaTB U pe€alin30BbLIBATH
y‘ieGHBIe porpaMmsbl 68,30BI;IX " DJICKTUBHBIX
KypcoB B Ppa3IMYHBIX O6pa30BaTeJ'lBHLIX
YYPEKIAEHUAX

able to develop and implement curricula of basic
and elective courses in various educational
institutions

regaroruka
FBIIIBIMBIHBIH
KaHIUJIAThl
Jyiicen6exoBa
M.

Crapiumit
npenoaasaTeiib,
KagauaaTt
IeJaroru4eCKu
X HayK
Jyiicen6exoBa
M.

Senior lecturer,
Candidate  of
Pedagogical
Sciences
Duisenbekova
M

Marucrp, ara
OKBITYIIIbI
ToitbexoBa b.
Maructp,
crapmmuii
npenoaaBaTeib
ToitdbexoBa
B.A.

Master's senior
lecturer:
Toybekova B.




children's literature, the best
examples of foreign classical
children's literature,equip them with
information about the life and work
of prominent representatives of
children's literature,master  the
basics of literary theory at the level
of practical application.

14.2

Menua
MOTiHMEH
JKYMBIC JKacay
Pabora ¢
Meaua
TEKCTOM
Work with
media texts

IlenarokukaJbik,
MaMaH/IbIKKa
Kipicrie
Brencnue B
MeIarornyecKyro
npogeccuio
Introduction to the
pedagogical
profession

Jlexcukabik
GipiikTepiy
CEMaHTHKAChI
CemaHTHKa
JICKCHUY €CKHX
€JINHUIL
Semantics of
lexical units

Hewmic / KbITai /
MCIUAJIMHIBUCTUKACBIHBIH O3€KTI
MocelieliepiH  Kapauapl:  Kasipri
3amaHrsl BAK-TBIH JKyMBIC icTey
epeKIIeIiKTepi, MacC-MeIHabIK
JKaHpJap KOHEC OJIapABIH
JIMHI'BUCTHUKAJIBIK epeKmeniKTepi;
MeanaTeKcTepre pedeparray,
AHHOTauusAlay JKOHEC
IIBIFApMAaIbLIBIK Ty CiHIKTEMe Oepy,
COHJIali-aK HeMic / KbITait / (paHity3
TiTiHET 3aMaHayu
6acum>1M11apz11>1H )KaHpr MCH
TIIOIK  CTWIIHIH  epeKuleniriHe
CalpICTBIpMaibl  Tajgjgay  okacaif
OTBIPBIN,  Makajajapibl  Tajufay
JAFBUIAPBIH  UTepyre MYMKIHIIK
Oepeni.

PaccmarpuBaer aKTyaJbHbIE
po0JIeMbl HEMELKOH / KuTaiickon /
MC/IMAJIMHIBUCTHKH: 0COOCHHOCTH
(DYHKLIMOHUPOBAHUS COBPEMEHHBIX
CMU, >xaHpbl Macc-Memua M HX
JIMHTBUCTUYCCKUC ocob CHHOCTH,
HaBBIKH abcTparupoBaHus,
AHHOTHPOBAHUA n TBOP4YECKOro
KOMMCHTHPOBAHUA MEIUATCKCTOB,
a TaKke aHanmM3a  crate ¢
CPaBHUTCJIBHBIM aHaJIM30M
criennPUKM JKaHpa W SA3BIKOBOTO
CTUJIA COBPEMECHHBIX I/ISI[aHI/Iﬁ Ha
HEMELIKOM / KHUTalCKOM /
(paHIy3CKOM S3bIKaxX I103BOJIAET
OCBOHUTH.

Considers topical issues of German
| Chinese / medialinguistics:
features of the functioning of
modern media, mass media genres
and their linguistic features; allows
you to master the skills of
abstracting, annotating and creative
commentary on mediatexts, as well
as analyzing articles with a
comparative  analysis of the
specifics of the genre and language
style of modern publications in
German / Chinese / French.

BykapaJblk aknapat Kypajigapbt
HaH aJIbIHFaH MOTIHJEP/IiH Ka3bLTy
CTHJIIHE MOH Oepill, OHBI
HHTENpeTanusay, napagppasa
JKacay, TULIIK )KOHE CTHIIBJIIK
epEeKILIEeIIKTePiH aifikKbIHAayFa
yiipery.

CpencrBa MaccoBOH HHpOpPMaLUH
NpUAAKT 3HAYCHUE CTUITIO
HamnmvcCaHus TCKCTOB, U3 KOTOprX
ObLT MOTyYeH XJ1e0, yuat ero
UHTEIPETUPOBATD,
nepedpa3upoBaTh, ONpPEAEIATh
SA3BIKOBBIC U CTHJICBBIC
0COOEHHOCTH.

Mass media pay attention to the
style of writing of borrowed texts,
inteprize them, paraphrase them,
teach them to identify linguistic and
stylistic features.

(bOI-IeTHKaHBIH HBI6I)ICTI;IK KypaJaapblHbIH
KbI3METi MCH TaOMFaTBIH, TULIH TAPUXH JAaMy
KE3CH/IEPiH 3epTTey, TePCHMEHIepY.

H3y4YCHUC beHKL[I/H/[ U IpUpOAbI 3BYKOBBIX
CpeacTB d)OHeTI/IKI/I,aTal'IOB HUCTOPHUUIECKOTO
pa3BUTHUSA A3bIKa, YriIyOseHue. -

the study of the function and nature of the sound
tools of phonetics, the stages of the historical
development of the language, in-depth
development.
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M

4309

IELTS Ileren Tinin JMriomMabIK binim amymsuiapaer Oykin onemuik | Ceiiney, xka3y, oky xoHe ThiHmay | IELTS Tectiniy Kaunmaii typpe OomarsiHblH, | Marucrp, ara
JaibIHaay apHaiibl MaKcaTTa JKYMBICTBI British Council yiisiMaacTbIpran | Ky3bIPeTTiIIKTEPIiH ZaMBITY apKBUIBI | COWJIETIM, )Ka3bUIbIM, OKBUIBIM JKOHE THIHAAJIBIM | OKBITYIIEI
it okeIty (C2 Herisri (xx00aHbI) xazy IELTS Ttectine paiipianay ymin | IELTS recrin Tamcelpya nalibiHmay | KaOuTeTTepiH xeTimmepy. XKycybamna XX
apHallFaH JieHTeitl) JKOHE KOpFray JKOHE AaFBUINIBIH  TiIHIH OapibK | IloarortoBka k cmaue tecta ELTS ¢ | B kakoit dopme Oymer mpoxoauts tect IELTS, | Maructp,
onicreMe MeH HHocTpaHHBII HeMece KelleH i JaFIpUIapblHA - TBIHAAI TYCIHyre | pa3BHTHEM KOMIICTCHIL[MH pPe4d, | COBEPLICHCTBOBATh CBOM HABBIKM TOBOPCHHMS, | CTApLIAii
TEXHOJIOTHsIC SI3BIK JUISE eMTHXaH Tarcelpy | ydpery, KapbIM-KaTblHAC jKacay | NHCbMa, YTCHHS U CIyIIaHHUs [HMCbMa, YTCHHUS U T. 11 IperoaBaTelib
Bl CrienraibHbIX Hamucanue u asichIHA JKOHe TiiK Marepuaniapra | Preparation of the ELTs test for the | Improve your ability to speak, write, read, and | Xycy6amina
MeTtonuka u eseii (ypoBeHb 3amura colikec ayrenttik (TymHycka) ecty | development of speech, writing, | listen to the IELTS test XK.
TEXHOJIOTHs C2) JMILIOMHOM sxkoHe Oeitne Motinmepi Herizinme | reading and listening competencies Master's senior
MOJITOTOBKH K Teaching a paboTsl, Oeifraparn, pecMu, aybi3eki Tijieri, lecturer:
IELTS foreign language JHILIOMHOTO pajio-Teseuaap KOHE Zhusubalina Zh
Methodology for special [IPOEKTA WIIH Oarzapiamaiap KYH/IEIIKTi
and purposes ( basic MOArOTOBKA U OKUFara, aKnaparrap MeH
technology of level C2) cnaya JKaHAJBIKTAPFa GailIaHbICTHI
preparation KOMILIEKCHOT'O MOHOJIOI KOHE JHalor TypiHIe
for IELTS 9K3aMeHa ceiisieii Oiy.
Writing and Jlyist OJATrOTOBKH OOYYaroLmMXCs K
Defending a tecty IELTS, opranusoBaHHOMY
Thesis, a Graduate | Bcemupubim British Council, u st
work or o0yueHHs BCEM HaBbIKaM
Preparing and AHTJIMHCKOTO SA3bIKA - CIyXOBOMY
Passing a MOHUMAaHHIO, HefiTpanbHOMY,
Comprehensive (bopmansHOMY, Pa3roBOpHOMY,
exam/ Pa0-TEIIEBU/ICHUIO u
nporpaMmMam Ha OCHOBE
ayTEHTUYHBIX (OpUTHHAJIbHBIX )
CJ'lyXOBl)]X u BHJICOTCKCTOB B
COOTBETCTBHU c 00J1aCTBhIO
ob1eHus u SI3BIKOBBIMU
MaTepuajaMH, a TaKKe MOHOJIOT U
yMEHHE TOBOPUTH B  (opme
Jmaora.
To prepare students for the IELTS
test organized by the British
Council around the world and teach
all English skills - listening
comprehension, the ability to speak
in the form of monologues and
dialogues in neutral, official,
colloquial, radio-television and
programs based on authentic
(original) auditory and video texts
in accordance with the scope of
communication and  language
materials.
IELTS AFBUILIBIH TUTIH JMIIoM bk Kypc XTBIKAPATHIK IELTS TectiniH KaHzmaii Typae OonaTeiHbIH, | Marucrp, ara
AKJIEMUSIITBIK TEXHHUKAJBIK JKYMBICTBI CTARZAPTTAPBH  AFRUTIEE  Timi Ceitney, Kazy, OKY JKOHE THIHAAY | COMICTIM, HKAa3bUTBIM, OKBUTBIM HOHE THIHIANBIM | OKBITYIIbI
MOy JIb GaFbITTa OKBITY (xobaHsI) xKazy GOMLIHIIA emTHxangapra | KY3IPETTUKTEPIH NAMBITY apKEUILL KabinerTepiH xeTinaepy. Kycybamina K
IELTS TIpenonaBanue JKOHE KOpFay NAHBEABK  OkoHe  omam  opi IELTS Tecrin Tancelpya paiibinaay | B kakoii ¢opme Oyzer mpoxomuts tect IELTS, | Marucrp,
aKaJIeMHYECK QHTJIMHCKOTO HeMece KeIIeH i TMoaroroeka k caade Tecta ELTS ¢ | COBEpHICHCTBOBAaTh CBOM HABBIKH TOBOPEHHS, | CTapiiuit
N XaJIbIKAPaJIBIK ceprudukarray, N
nit MOZTyJIb A3BIKA IO CMTUXAH TANCHIPY | \eren Tinin meHrepy feHreifimin | PASBMTHEM KOMIETCHUMA pewn, | MMChMa, UTCHHA U T. 1 ) [IpernoaaBaTelib
IELTS TEXHHIECKOMY Hamucanue u R . MMCbMa, ITEHHS U CIYIIaHHs Improve your ability to speak, write, read, and | XXycy6amina
academic HAMpaBJICHAIO 3amuTa TEXHOTOTILITAPEIH = SAICTCPl MeH Preparation of the ELTs test for the | listen to the IELTS test K.
. . . TOCIIAEpiH urepyre OaFbITTAIFaH. . , .
module Te_achlng Er]gllsh JIUTUIOMHOM TIoHzi Hrepy HOTHKECIHIE CTYNeHT deve_lopment_ of ) speech, wrlt'lng, Master's senior
in a technical paboTsL, : - o reading and listening competencies lecturer:
L MOTIH 3JIEMEHTTEpiH aHBIKTail bl .
direction JUILIOMHOTO Zhusubalina Zh

JKOHE KaxkeT OOJIFaH JKaraaiia OChl




IIpOCKTa HJIN
IIOATO0TOBKA U
cnaya
KOMIIJICKCHOT'O
JK3aM¢€Ha
Writing and
Defending a
Thesis, a Graduate
work or
Preparing and
Passing a
Comprehensive
exam/

JJIEMEHTTEeP/li ©3 XaThIHIA >Ka3blll
KOJIIQHAIbI; 9p TYPJIi ICCe kKa3alpl;
03 Co3iH Oarasaii/ibl )KOHE O3/iriHeH
TY3€Teli; THICTI JIKCMKa MEH
PAMMATHKAIBIK — KYPBUIBIMIAP/IBI
KOJJaHa OTBIPHIL, ©3 MiKipiepin
TYXKBIPpBIMIAWIbBI, Oiigipeni »xoHe
KOpFaubl.

Kypc HanpaBineH Ha ocBoeHHe
TEXHOJIOTMH - METOJOB U IPUEMOB
MOArOTOBKM K  3K3aME€HaM 110
aHIJIUHCKOMY A3BIKY
MEX/JYHApOIHBIX CTaHIAPTOB U
JlanbHen e MEXIyHAPOJHOH
cepTH(UKALUK, YPOBHS BIAJCHUS
UHOCTPaHHBIM S3BIKOM. B
pe3ysibTaTe OCBOECHHS IUCLHUITIMHBI
CTYAEHT ONpENENseT 3JIEMEHThI
TeKCTa M HpH HEeoOXOAUMOCTH
UCIIOJIb3YET 3TH 3JIEMEHTHI B CBOEM
MUCbME; THIIET pa3IMYHbIe 3cCe;
OLIEHMBAET M KOPPEKTHPYET CBOE
CII0BO CaMOCTOSITENBHO;
(dopmymnupyer, BBIPAXKaeT "
3aIMIIAET CBOE MHEHHUE, HCIIONb3Ys
COOTBETCTBYIOLIYIO  JIEKCHKY U
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPBL.

The course is aimed at preparing for
exams in English of international
standards and further international
certification, mastering technologies
- methods and techniques of the
level of proficiency in a foreign
language. As a result of mastering
the discipline, the student identifies
elements of the text and, if
necessary, uses these elements by
writing them in his letter; writes
various essays; evaluates and self-
corrects his speech; formulates,
expresses and defends his opinions
using the appropriate vocabulary
and grammatical structures.

Tpaekropusi 6arnapiaamacsl: @uiiosor

Tin Tapuxsl
HNcropus
SI3BIKA
History of
language

donernka
TEOPUSICHI
Teopust HoHETHKH
Theoretical
Phonetics

Tingi axamxeMHUsIIBIK Tin

TapUXbIHbIH

KaTeropusibIK-

MaKcCaTTa OKBITY
OO0yuenue s3bIKa 15
aKaJeMUYEeCKUX enei\
Teaching language for
academic purposes

KOHI[EIITYaJ bl ammapaThlH KapacTbIpa/Ibl,
(hOHETHKATIBIK, CHHTaKCHUCTIK,
MOP(ONOTHSINBIK, JICKCUKAJIBIK
JICHreiepaie OHBIH AaMYBIHBIH OpTYpIi
TapUXH KE3CHAEPiHAE AaFbUIMBIH  TiJl
JKYHECIHIH ~KaJIbIITacy 3aHIbUIBIKTapPhIH
TYCIHyre BIKOan eTeldi; (OHETHKAJbBIK
JKOHE  I'PaMMAaTHKAJIBIK  KYPBUIBIMHBIH

Kaszaxk, opslc, meten
TUIACPIH MEHTepiIl,
6ackapy Kypaibl
perinae
KOMITBIOTEPMEH,
JKAIITBI OAFBITTAFBI
GarmapramabIK
KypaJapMeH
JKYMBIC icTey

Kaxerti JeHreiine FbUIBIMH-3€PTTEY KBI3METIH
JKYprizyre kabinerti

Cnocoben  BecTH HaY4YHO-HCCIEA0BATEIbCKYIO
JACATCIBPHOCTh Ha H606X0,HPIMOM YpoBHE

Able to conduct research activities at the required
level

PhD ara
OKBITYIIIBI
BekOynatoBa
ny.

PhD  crapumit
[IpernoaaBaTelib
BekOynatoBa
ny.

PhD
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amy Tapuxbl, TUINIH CO3IIiK Kypambl, | HaFAbUIapblH Bikbulatova I.
COHZAM-aK CaJbICTBIPMAlbl TapUXU ONiC | MEHrepil, Marucrp, ara
HEri3iHae TIMIK KyObUIBICTapabl Tangay | jxahaHIbIK OKBITYLIIBI
GolibIHIIA aJIbIHFaH MaTepHaIIbl | KOMIIBIOTEPIK baiitenoBa A
NPAaKTUKAIBIK ~ KOJIAaHYy  JaF[plIapblH | sKyienepaeH Marwucrp,
JaMBITYFa MYMKIHJIK Oepefi. aJIbIHATBIH cTapmi
PaccmarpuBaet KaTeropuaibHO- | aKmaparTapibl IperofiaBaTeNb
HNOHATUHHBIA ammapaT WCTOPHH sI3bIKa, | IaiijajaHa ajajsl. baiiteHoBa A.
croco0CcTByeT MOHMMaHHI0 | Biazeer ka3axckum, Master's senior
3aKOHOMEPHOCTEH (bopMUpPOBaHUS | PYCCKUM, lecturer: /
CHCTEMBI  AHIVIMHCKOrO  s3blKa  HAa | MHOCTPAHHBIM Baitenova A.
pa3NMYHBIX HCTOPHYECKMX OTalax ero | s3bIKaMH, BIajeeT
Ppa3BUTHS Ha (oHeTHUECKOM, | HaBBIKAMHU PabOTHI C
CHHTaKCHYECKOM, MOpP(HOIOrHYECKOM, | KOMIIBIOTEPOM Kak
JIEKCUYECKOM YPOBHSIX; MO3BOJISICT | CPEACTBOM
pa3BHBaTh HaBBIKU MPaKTHYECKOTO | yIpaBIeHUs,
IPUMEHEHHS TTOJy4eHHOr0 MaTepuana Mo | IPOrpaMMHBIMU
UCTOpHU  pa3BUTHs (OHETHYECKOH U | cpeacTBamu oOuiei
rpaMMaTHYECKOIl CTPYKTYpBI, CIOBApPHOTO | HampaBICHHOCTH,
coctaBa s3bIKA, a TaKXKe aHaluM3a | MOXeT
SI3BIKOBBIX SIBIICHUMH Ha OCHOBE | HCIIOJB30BaTh
CPaBHUTEIBHO-HCTOPUIECKOIO METO/A. HH(pOpMaLHIo,
Considers  the  categorical-conceptual | momy4aemyto u3
apparatus of the history of the language, | rmoGansHbIX
contributes to the understanding of the | xommbroTepHbIx
laws of the formation of the English | cucrem
language system at various historical | Knowledge of
stages of its development at the phonetic, | Kazakh, Russian
syntactic, morphological, lexical levels; | and foreign
the history of the development of the | languages, skillsin
phonetic and grammatical structure, the | working with a
vocabulary of the language, as well as computer as a
management tool,
software tools of the
general direction,
and use information
from global
computer systems
Iparmanuurs Tin AxaneMusutbIK ThIHAAMBIM | OKymbutapra Tunaik Oipaikrepiin kapsiM- | IIparmamuureuctuxk | [IparMaianHrBUCTHKAaNbIK FhUIBIMH 3eprTeysepai | PhD ara
HCTHKA (hoHeManapbIHbIH JKOHE A THIIBIM KaTbIHACHI, oJapsl HaKThl | a— MeHrepi, o3 ic-oxipubecinne, | OKbITYLIbI
Macenenepi acrexTici AKaJIeMUYeCcKOe CIIyllIaHe | KOMMYHUKATUBTI  KEHICTIKTE€  KOJJAaHY | KOMMYHHKATHBTIK KOMMYHHMKATHBTIK KapbIM —KaTblHacTa KonpaHa | bekOynatoBa
IIpoGyiemsr ACIIEKT S3BIKOBBIX U TIPOU3HOLICHH e Typabl Xabapiaanabl. JIMHTBUCTHKAHBIH Oimyi Tric ny.
[parMaiiHTB borem Academic listening and [IparMaqMHTBHCTHKA  [OHHIH  Calachl | JKEKe Calachl OcBauBath NparMalMHTBHCTHYECKHEe HaydHbie | PhD  crapmit
HUCTUKH Aspects of pronunciation perinae Tin Oinimine Kipicrie, | petiHne, 6acTbl UCCIIEIOBaHMs, TIPUMEHATh UX B CBOEH paboTe, | HpenojaBaTeib
Problems of linguistic CTYHEHTTEpAI KOMMYHHKATHBTIK KapbIM- | OOBEKTiCi TiNMmiK KOMMYHHKATHBHOM o0eHnn Master | Bex6ymnatoBa
pragmalinguis phonemes KaTbIHAC MpOIECIHAe JMHTBHCTHKAIBIK | aKTiHiH TCOPHSIIBIK pragmalinguistic scientific research, apply it in | 1.VY.
tic OipiikTepmiy KBI3METIH 3epTTEHTIH | Heri3aepin Taimait their work, communicative communication PhD
¢unonorus FBUTBIMBI asicelHza | Oimyi Kaxer. Bikbulatova I.
KYprizinerin JIMHTBUCTHKAIBIK | [lparMaiMHrBHCTHK Marucrp, ara
3epPTTEyJIepre OKBITY. a-KaK OT/eJbHas OKBITYIIIBI
Mudopmupyer yvammxcsi 00 OOIIEHHH | OTpacib BaiiteHoBa A
S3BIKOBBIX CMHMII, UX HCIOJb30BAHMH B | KOMMYHHKAaTHBHOW Marucrtp,
peanbHOM KOMMYHHUKATHBHOM | JIMHBHUCTHKH, crapmit
MIPOCTPAHCTBE. OCHOBHOM 00BEKT [IpernoaaBaTelib
[IparmanuHrBUCTHKA KaK oTpacib | KOTOPOI NOJDKEH BaiitenoBa A.

JUCHUIIJIMHBI BBEACHUE B JIMHI'BUCTHKY,

yMeTh

Master's senior




00ydYeHHEe CTYAEHTOB JIMHTBHCTHYECKAM | aHAIM3HPOBAThH lecturer: /
HCCIIEIOBAHUSIM, [IPOBOJUMBIM B pPaMKax | TEOPETHYECKHE Baitenova A.
¢uonornveckoii  Haykd, H3yYarOIUM | OCHOBBI SI3BIKOBOTO
JESITEIIbHOCT JIMHI'BUCTHYECKHUX CAMHHI B | aKTa.
nporecce KOMMYHHKATHBHOTIO OOLICHUS. Pragmalinguistics as
Informs students about the relationship of | a separate branch of
language units, their use in a specific | communicative
communicative space. linguistics, the main
object of which is
Pragmalinguistics as a branch of the | the ability to analyze
discipline introduction to linguistics, | the theoretical
training students in linguistic research | foundations of the
carried out within the framework of | language act.
philological science, which studies the
functioning of linguistic units in the
process of communicative communication.

17.1 CTunncTika Exinmi mer IELTS naiibinpay yuiin AFpUIIIBIH 9e0M TiMiHIH CTHAMCTUKANBLIK | MoTiHHIH CtyneHt CTUJIUCTUKAJIBIK, HOpManapAslH | Marwucrp,
Cruimcruka TUTIHIH OKBITY apHaJIFaH ojlicTeMe MeH Kypajaap KyheciH KapacThIPajibl, | TUIOJIOTHSIIBIK MOP(OJIOTHSUIBIK,  JIKCHKAJbIK, CHHTAKCHCTIK | OKBITYIIBI
Stylistics onicremeci TEXHOJIOTUSACHI CTHJIUCTHKAJIBIK pecypcrap MEH | epeKIIeNKTepiH neHreiine kikTenyin, Oeffrapan jxoHe cTwibiik | Kamnsibaesa A.

Meroauka MeTtoauka ¥ TEXHOJIOT st (YHKIMOHANABI-CTHIIb  JKYHeci Typallbl | TaHyTaHY, KaHDJbIH | JIGKCHKaHBI aHBIKTAll, HHTEUICKTyalibl apekeTTi | Maructp,
NIpenoaaBaHus noarorosku k IELTS Kasipri uaesmapasl TyCiHyre bIKMaa eTedi: | CTHINCTHKAIIBIK OpBIHIAmN, TINAIK aKHapaTThl —CaJFAaCTBIPBIN, | CTapLInii
BTOPOT'O Methodology and CTUJIMCTUKAHBIH TYXKBIPBIMIAMAIbBIK | epeKLIeTiKTepiH XKIKTeIN, TONTam jkoHe Tangaybl Thic. CTymeHT | mpemongaBaTelb
HMHOCTPaHHOTO technology of preparation arnmapaTsl, JIMHIBUCTHKANIBIK- | €CKepil, CHMaThlHA | JOJDKEH yMeThb kiaccuduuuposats | Kangsibaesa A
A3bIKa for IELTS CTHJIMCTHKANBIK Taujgay oficTepi joHe | Kapaii, TiN | CTHIMCTHYECKHE HOPMBI Ha MopdonorumueckoM, | Master's
Methods of onapabl SPTYpJi JKaHPAArbl MOTiHAepAl | OipmikTepiHe Tamgay | JIEKCHYECKOM, CHHTAKCHYECKOM yposae, | lecturer:
teaching of second Tanjay/aa MpaKTHKaJIbIK KOJIaHy, Kasipri | skyprie 6inyi kepek. | ompenensath HeiTpansHyro u cruimctudeckyro | Kaldybayeva A
foreign language aFBUTIIBIH TiTHIH GbyHKunoHanael | YMeTh JIEKCHKY, BBINONHATH HHTEIUICKTyallbHyl0 | Marucrp, ara
CTHIIBJIEPIH  Tainjgai  Oidy  HerisiHge | pacrno3HaBaTh JIeATeNIbHOCTb, ~ CTPOMTbH,  KJIACCU(UIIMPOBATh, | OKBITYIIBI
opTYpii JeHreiiyeri TULMIK KypajaapiblH | TUHOJIOIMYECKHE IPYNIUpOBaTh W  aHAIM3MpoOBaTh s3bIKOBYIO | JKycyOammua XK
CTHJIMCTHKAJIBIK MYMKIHJIKTEpl | OCOOEHHOCTH nndopmarmio. The student must determine the | Marucrp,
(porerukanbIk, JIeKCHKaIbIK, | Tekcra, yuuteiBath | classification of stylistic norms at the | crapumii
TPaMMATHKAIBIK). CTHUJIMCTHYECKUE morphological, lexical, syntactic level, neutral | mpemoaaBarens
PaccMaTpuBaeT cHCTeMy CTHIMCTHYECKHX | OCOOEHHOCTH and stylistic vocabulary, perform intellectual | Xycy6amuna
CPEACTB  AHIJIMIICKOrO0  JINTEPATYPHOrO | YKAHPA, activity, compare, classify, group and analyze | XK.
SI3bIKA, CIIOCOOCTBYET MOHMMAHHIO | AHAIM3HPOBATDH linguistic information. Master's senior
COBPEMEHHBIX peaCTaBICHUI 0 | CAMHHIBI fA3bIKA IO lecturer:
CTHJIMCTHYECKHUX pecypcax U | Xapakrtepy. Zhusubalina Zh
(byHKIMOHATEHO-CTUIEBON cucreme: | It should be able to
MOHATUIHBIA ~ ammapaT  CTWJIMCTHKH, | recognize the

MCTOAbI JIMHTBUCTUKO-CTUJIMCTHYCCKOT O
aHaIu3a U UX MPAKTUICCKOC MPUMCHCHUC
IIpA aHaJIM3€ TCKCTOB PA3JIMYHBIX KaHPOB,
CTHJIMCTUYCCKUEC BO3MOXKHOCTH A3BIKOBBIX
CPEICTB pa3IM4YHOIO YPOBHA Ha OCHOBE
YMEHHMS aHAJIU3UPOBATh (YHKIMOHAIbHBIC
CTUJIA COBPEMECHHOT'O AHTJIMHCKOTO SI3bIKA
(ponetnueckue, JIEKCUUECKHe,
rpaMMaTHYECKUE).

Considers the system of stylistic tools of
the English literary language, contributes
to the understanding of stylistic resources
and modern ideas about the functional-
style system: the conceptual apparatus of
Stylistics, methods of linguistic-stylistic
analysis and their practical application in

typological features
of the text, take into
account the stylistic
features of  the
genre, analyze
language units
depending on the
nature.




the analysis of texts of various genres, the
stylistic capabilities of language tools of

various  levels  (phonetic, lexical,
Sti grammatical) on the basis of
17.2 MST Morinre Exinmi mer IELTS akneMusIbIK, CTHIMCTUKAHBIH  TEOPHSUIBIK  HETIi3iH | AFBUIIBIHICKCHKAC Heri3ri oiinel Oingipimn,onapasl xyiienen, MOTiH
4311 CTHJIHCTUKAI TUIIHIH OKBITY MOZyJIb OKy,3aMaHayH  CTIUIUCTUKAHBIH  JKaHA | BIHBIHTEPMUHXAcaM | OemikTepiH MarbIHAJIBIK TYpPFBIIAH
BIK Tajjay anicremeci IELTS akapemudeckuit 3epTTeyepin KapacTbIpy. TeopusuIbIK | IBIKKbI3MeETiaHaTiI OaiinaHbICTbIpa aabl
Crumicrnaec Metonuka MOJYJIb GiniMaepai urepy,punonor-maMaHaapably | MEHcaJbICTBIpFaHza | Moxer BBIPAXaTh OCHOBHYIO MBICIIb,
KM aHamm3 NpenoiaBaHus IELTS academic module CTHIIIIK Jaf/bUIapblH KaJBIITACTBIPY, ©3 | KaHJaWICHrelIeeKe | CHCTeMaTH3UpOBaTh HMX M CEMAHTHYCCKH
TEKCTa BTOPOIr'0 OeriMeH  CTWIAIK  MOTIH  yirinepiH | HiHTyciHeOimyikepe CBSI3bIBATH YACTH TEKCTA
Stylistic HHOCTPaHHOT O KypacTsIpa iy kabinerine  we | k. Can express the main idea,organize them and
analysis of s13bIKa 6oy, pHITonorThiH CTHIILIK cesirin | Jlo/pkeH moHUMarh, connect parts of the text in a semantic way
text Methods of JaMBITY,TULIH onebu HOpMaJlapblH | Ha KaKOM YPOBHE
teaching of second MEHrepry, oKkasfamia Tl MOJEHHETIH | HaXOIUTCS
foreign language KeTepy,ceiliiey nporecinae T | TEPMHHONOTHS
naianaHy by 3aH/BUIBIKTAPbIH | aHIJIMHCKON
KapacTeIpy, Tk CTHJIMCTUKAJIBIK | JIEKCHUKH II0
MYMKIHJIKTep apKbLIbl KOMMYHHKATHBTi- | CPaBHEHHUIO C
[parMaTHKAaNBIK, JCTETHKAIBIK KBI3METTI | POMHBIM S3BIKOM.
yiipeny. Be able to
U3syuenue TEOPETHIECKHX ocHoB | understand at what
CTHIIMCTHKH,  paccmorpenne  HoBbix | level the term-
HCCIIeI0BaHMUIT copemennoii | forming function of
cruimctnkn.OBnasienne Teoperndeckumu | the English
3HaHUAMH, (OpMHpOBaHHEe  CTHIEBBIX | vocabulary is
HaBBIKOB crenuanictoB- | compared to the
¢uionoros,ymMmenue camocrosTenbpHo | native language.
COCTaBIIAITh 00pasIIbI CTHJIEBOTO
TEKCTa,pa3BUTHE CTUJIEBBIX JyBCTB
¢dunonora, OBIaJEHUE JUTEPATYPHBIMHU
HOPMaMH  SI3bIKa,[TOBBIIICHHE KYJBTYPBhI
HHMCbMEHHOH peun, paccMOTpeHue
3aKOHOMEPHOCTEHl HCIOJIB30BaHUS SI3bIKA
B peyeBOM  IIpolecce,  H3ydeHHE
KOMMYHHKATUBHO-TIPArMaTHYECKOI,
JCTETHYECKOH  JEeATeIbHOCTH  4epes
A3BIKOBBIE CTHJIMCTHYECKHE BO3MOKHOCTH.
To study the theoretical basis of
Stylistics,to consider new studies of
modern  Stylistics.Mastering theoretical
knowledge, the formation of stylistic skills
of philologists,the ability to independently
compose models of stylistic texts,the
development of stylistic feelings of a
philologist, mastering the literary norms of
the language,raising the culture of the
written language, considering the laws of
using the language in the speech process,
learning communicative-pragmatic,
aesthetic activities through linguistic
stylistic capabilities.
18.1 ™O Tinmix CTunucruka JIMTUTOM/TBIK KYMBICTBI Birim ANy IBLTABIE P —— 3 IEI:TS. TECTIHIH KaHIal TypAe OOJIaThIHBIH,
KapbIM- Crumictuka (xx00aHbI) XKa3y jKoHE . N Ceiiney, ka3y, OKy | CoOHIeTiM, »a3blIbIM, OKBUIBIM JKOHE THIHAAIBIM
ATA KaThIHAC Stylistics KOpFay HeMece KeIIeHmi AQE/IDUIAPDIT, LI JKOHE COITH OMTAYBIH JKOHE THIHAAY | KaOileTTepiH JkeTinmepy.
AZhM . KYHE  JKOHE  MPOTPECCHBTI  IAMBITY. .. ! B . 6 : IELTS
4312 I%JQE[BHPIBTI eMTHUXaH TalChIpy BiliM  anymsl aKaleMuATHK KapeiM- | SHPSTTIMIKTEpIH Kakoil ¢opme OyneT MPOXOOUTH TecT ,
OUBIHIIA Hamucanue u 3ammra JaMBITY apKBUIBl | COBEPIICHCTBOBATH CBOM HABBIKH T'OBOPEHUS,

KaTbIHAC )KaFZ[aﬁbIHI[& KE3 KECIITCH




18.2

MPaKTUKYM JUIUIOMHOH pabOoTEL, TaKBIPBIITA aybl3lIa jkoHe xka3zbama typge | IELTS TECTiH | IHChMa, YTCHHS U T. ]I
IpakTHKy™M JUILUIOMHOTO Kocibu mieresn TN KOMMYHHKAUMSCHIH | TalceIpya paiibiHzay | Improve your ability to speak, write, read, and
10 SI3BIKOBOM MPOEKTa HJIM MO OTOBKA KYpajsl; Heri3ri uaesap men | IToaroroska x cmaue | listen to the IELTS test
KyJbTYype U c/1ada KOMILIEKCHOTO JeTabAap bl axbIpata | tecta  ELTS ¢
obneHnst 9K3aMeHa OTBHIPBHIT. AKaJEMHSUIBIK ~ IE€PEKKO3JepIeH | pa3BUTUEM
Practicum on Writing and Defending a QIIbIHFaH aKIapaTThl JKUHAKTAHbl. | KOMIICTEHIMI pedH,
language Thesis, a Graduate work or | AxaxeMHsJIBIK KapbIM-KaThIHAC JA€HIeHiHEe | MUChbMa, YTEHUS W
communicatio Preparing and Passing a ColiKec KeJICTIH IIeTel TiJImepiH MeHrepy | CIyLIaHus
n culture Comprehensive exam/ camacplHIarel Oinim, Olmik »koHe marnel | Preparation of the

JKYHECIH xKeTinuipy, ELTs test for the

Cucrematnueckoe W mporpeccuBHoe | development of

pa3sBUTHE aKaJIeMHYCCKHX HAaBBIKOB, si3blka | Speech, writing,

u KPUTUYECKOTO mbinuienust | reading and listening

o0yJarommxcsl. B ycioBusix | competencies

aKaJIEMUYECKOr0 OOIIEHUsT 00yYarouuiicst

CTpOUT Ipo(eCCHOHAIBHYIO

KOMMYHHKAIUIO HHOCTPAHHOIO s3bIKa B

YCTHOM M NHUChbMEHHOH (opMe Ha HOOYIO

TeMy, pa3nu4yas OCHOBHBIE HIEH U

neramun.O6o00maer  uHbOpManu© U3

AKaAEMHUYCCKUX HUCTOYHHUKOB.

CoBepUICHCTBOBAaHHE CHCTEMBl 3HAHU,

YMEHHMH UM HaBBIKOB B 00JaCTH BJIAJICHUS

l/lHOCTpaHHI:IMl/I sA3BIKaMH,

COOTBETCTBYIOIINX YPOBHIO

aKaJeMUYECKOro OOIICHHS,

Systematic and progressive development

of academic skills, language and critical

thinking of students. In the context of

academic communication, the student

builds professional foreign language

communication on any topic, both orally

and in writing; distinguishing between the

main ideas and details.Summarizes

information from academic sources.

Improving the system of knowledge, skills

and abilities in the field of mastering

foreign languages corresponding to the

level of academic communication,
Manenuerapa Marinre JIMIUTOM/TBIK KYMBICTBI Kanemrackan Oimimaep, ickepuikrep meH | Ceiney, xkasy, OKy IELTS recriniH KaHzaail Typae OOIaThIHbIH,
JIBIK CTHJIMCTUKAIIBIK (x00aHBI) xa3y KoHE KEKEe  KaCHeTTepre CyieHe OTHIPHII | XKOHE ThIHAAY CeiiIeTIM, Ka3bUIBIM, OKBITBIM JK3HE THIH/AJIBIM
KOMMYHHKAI] Tangay KOpFay Hemece KelIeH I MOJICHUETApaNbIK JeHreiile IeT TUTiHAE | Ky3BbIPeTTLIIKTEepiH KaOlIeTTepiH KeTinaepy.
Ul KIHE CTHIMCTHYECKHH €MTHXaH Talcelpy KapbIM-KaTBIHAC jKacay, CO3 OPEeKeTiHIH | JaMBITYy apKbLIbI B kaxoit popme Oyner npoxoauts tect IELTS,
iCKepItiK aHaJIM3 TEKCTa Hanucanue u 3ammra TOPT Typi OOMBIHIIA: THIHAANBIM, OKbUIBIM, | IELTS Tectin COBEPILICHCTBOBATh CBOU HABBIKU F'OBOPEHHMSI,
TTCKYPC Stylistic analysis IHUIUIOMHO# paboTBL, JKA3BLITBIM, KaTBICBIMIBIK- | TAIChIpya AailbIHAay [IHCbMa, ITCHUS  T. I
MeKKyIbTyp of text IUIUIOMHOTO MoJICHHETapalblK Ky3bIpeTTinik Herizmepi | IlomroroBka k cmaue Improve your ability to speak, write, read, and
Hast MPOEeKTa WJIM MOArOTOBKA | CO3 OPEKETiHiH TOpT TypiHge Kamramachi3 | tecta ELTS ¢ listen to the IELTS test
KOMMYHHKAI 1 cljada KOMILIEKCHOTO erimin 0asanblK CTaHAAPTTBHIK MACHTeHre | pasBHUTHEM
M U I€JIOBOH IK3aMeHa KOn KETKIZY, B2 JIeHTeifiHIe | KOMIIeTeHIHUi peun,
TTCKYPC Writing and Defending a KapacThIPBLIFaH KapbIM-KaThIHAC | IIHChMa, YTCHUS U

Intercultural
communicatio
nand
business
discourse

Thesis, a Graduate work or
Preparing and Passing a
Comprehensive exam/

ayKbIMZIaphl MEH JKAaFgasTTapbl ascChIHAA
aybI3eki JkoHe Jka30a KapbIM-KaThIHAC
HeTi3[epiH NPaKTHKAIBIK TYPAE MEHTepy.
OO6meHne Ha HHOCTPAaHHOM S3BIKE Ha
MEXKYIbTYPHOM YPOBHE, ONHpasCh Ha
chopMHpOBaHHBIC 3HAHHS, YMEHHS |

CIIyIaHust
Preparation of the
ELTs test for the

development of
speech, writing,
reading and listening




JIMYHOCTHBIC Ka4yeCcTBa, OCHOBBI
CJIOBECHOI JACATCIBHOCTH 110 YE€TBIPEM
BUJAaM: ayaupoOBaHUE, YTCHHUE, IIHMCbBMO,
MPUYACTHOCTHL-MEXKKYILTypHAs
KOMIIETCHTHOCTh 06ecneanae'rc;1 B
YETBIPEX BUIAAX CIIOBECHOM JACATCIIbHOCTH,
B paMKax Macm‘ra603 u CI/ITyaLI]/Iﬁ
06H.IeHI/[${, NpeaAyCMOTPEHHBIX Ha YPOBHE
BZ, YCTHass U NMUCbMEHHAsA NPAKTUYECKOE
OBJIAICHUC OCHOBaAMH 06].LIeH1/I$[.

To communicate in a foreign language at
the intercultural level based on the
established knowledge, skills and personal
qualities, in four types of word activity:
listening, reading, writing, participation-
the basics of intercultural competence are
provided in four types of word activity and
achieve the basic standard level, practical
mastery of the basics of spoken and
written communication in the framework
of the ranges and situations of
communication provided at the B2 level.

competencies

Minor 6araapjaMacbIHbIH MOy 15-kpeaut (450 carar) /MoayJs nporpammsl Minor 15-kpeaur (450

vacos)/ Minor program module 15-credit (450 hours)

19.1

ZhKKA/
MITHIIK

MONPC
0318

Koceimia
Oinim Oepy
Oarapnamac
bl OOiBIHIIIA
noHzaepi/
JucuuninHbl
o
nporpamMme
JOIIOJIHUTEIIb
HOTO
obpa3oBaHus/
Disciplines
for the
program of
additional
education

15

Ba3zaunbIk Herisri
LIET TITIHIH
ToXpHOeITiK
kypes! (B2)
IIpakTnueckuit
Kypc 6a3oBoro
HMHOCTPaHHOT'O
s3bika (B2)
Practical course of
basic foreign
language(B2)

CTuucTika
CTuucTrKa

Stylistics

MoTiHTe CTHIIMCTHKAIBIK
Tanjuay

CTUIMCTHYECKHIA aHATN3
TEKCTa

Stylistic analysis of text

OKpBIN JKYpreH TiNAiH CO3MiK KypaMbIHBIH
JaMybIHAAF bl CpeKIIC canarrap.
Mortinaepai ayaapy KesiHAe CO3MIKTI
JIyphIC  KONAAHYBl KaXeT.MeMIeKeTTik
JKOHE  mierea  TUAepiHeH  OinmiMiH
TEPEHAETIIN, KICINTEHAIpY HOHAEPIH OKY
YIIH KaxkeTTi 06a3ainblk OinmimMai MeHrepin
HIBIFAIBIOPTYPIIL Oinim Oepy
MeKeMenepinae 0a3ayblK JKOHE SJISKTHUBTI

KypcTapAblH ~ OKy  OaraapiamaliapbiH
JKacar, OHBI OKy3ere acblpa Oimyre
Kabinerti

OCOOCHHOCTH ~ Pa3BUTUS  CIIOBAPHOTO
cocTaBa  M3y4aeMoro  s3blka.  Ilpm
nepeBoje TEKCTOB HEo0X0auMO
MPaBUIBHO 0JIb30BAThCS
croBapeM. Yriryousier 3HAHHSA

rOCYJapCTBCHHOrO M HMHOCTPAHHOTO
S3BIKOB, OBJIA/[CBACT 0A30BBIMHU 3HAHUSIMH,
HEOOXOAUMBIMH TSt U3y4YCHUS
npouIBHBIX ~ JUCHUIUIMH,  CHOCOOEH
paspabatbIBaTh u peaan30BbIBaTh
yueOHbIE  TpOrpaMmbl  0a30BBIX U
9MEKTHBHBIX ~ KypcOB B  Pa3iM4YHBIX
00pa30BaTENBHBIX YUPEKACHHAX

Special characteristics in the development
of the vocabulary of the studied language.
When translating texts, it is necessary to
use the dictionary correctly.In-depth
knowledge of state and foreign languages,

AFBUIIIBIHIECKCUKAC
bIHbIHTele/IH)KaCaM
JIBIKKBI3M eTiaHaTiJn
MCHCAJIBICTBIpFaH1a
KaHJaleHreiiieexke
HIHTYCIHEOIIyiKepe
K.

JlomkeH moHuMaTh,
Ha KaKOM ypOBHE
HaxXoauTcCs
TEPMUHOJIOTUA
AHTJIMHACKOM
JICKCHUKH 110
CPaBHEHHMIO C
POAHBIM A3BIKOM.
Be able to
understand at what
level the term-
forming function of
the English
vocabulary is
compared to the
native language.

Herisri ol Ginuipin,onapasl sKyHernen, MaTiH

GemikTepiH MarbIHAJIBIK TYpFBIIaH
GallaHBICTEIPa anaj(bl

Moxer  BbIpaXaTh  OCHOBHYIO  MbICIb,
CHCTEMATH3MPOBATh HMX M CEMaHTHYECKH

CBA3BIBATH YACTHU TECKCTA
Can express the main idea,organize them and
connect parts of the text in a semantic way

PhD ara
OKblTyLUbI
bexOynatoBa
ny.

PhD  crapumit
IpernosiaBaTeb
BekOynaroa
ny.

PhD
Bikbulatova I.
Maructp, ara
OKBITYIIIBI




mastering the basic knowledge necessary
for the study of professionalization
disciplines, able to develop and implement
curricula of basic and elective courses in
various educational institutions

19.2 SZh 0319 | Cespuiknex Ickeprnix JIMIioM XKYMBICHIH KOpray | AFBUIIIBIH  TimiHmeri  cesmepai, ce3 | Illeren TimiHiH -caraJbl OHIMI caTyqaH KipiCTi YIIFalThIIn baiirenoBa A
HKYMBIC KY’KaTTap/bIH 3amyra AUIIOMHON TipKecTepiH, HANOMAAP/BI omnbu | ce3xkacam xyieci naiaHel ecipyai naianaHais; Marwucrp,
Pa6ota co aynapbuLy padoThI HETi3iHAe s TaKbIPBIITHIK TYPFBIJAH | CKIIEJIIl, TOJBIFBII - HCIIOJIb3YET POCT IPUOBLTH, YBEINYNBAs crapiumii
cloBapeM epeKuIeniKTepi Defense of the thesis JKy#ere — TycCipil,omapiblH  MAarbIHACHIH | KaJIBIITACKaH, HPHOBLTE OT MPOJAXKH KaueCTBEHHOM IperofiaBaTenb
Working with OcobeHHoCTH allaThlH ayzlapMachbIH TYCIHAIpeTiH | jxy#eni KyObUIbIC. MIPOAYKLIMY; BaiirenoBa A.
a dictionary nepesoja aHBIKTAMAIBIK ~ KypanMmachiH  yiiperyre | CrosooOpasosarens | - uses profit growth by increasing profits from Master's senior

JIETTOBBIX KO3/IEHTIH, aFrbUINIBIHING COWNIEyre,03 | Has cucTeMa the sale of quality products; lecturer: /
JIOKyMEHTOB OlibIH Oackara TYCIHIipe ajaThiH,0ipeydiH | HHOCTPaHHOTO Baitenova A.
Features of the ColiJIereH Ce3iH, )Ka3FaHbIH TYCIHE aJaThlH | S3bIKA-3TO
translation of Jopexere HKETKI3yre. Tin JAMBITY | CHUCTEMHOC SIBJICHUE.
business JKYMBICTapblH yiibIMaacTeipyra MyMKinaik | The system of Word
documents Gepeni. formation of a
IepeBox cinoB, cnoBocoueranuii, uarom | foreign language isa
Ha aHIVIMACKHI A3BIK HA OCHOBE andasura | Systematic
s TeMaTWuecku cucremartusupyro u | phenomenon that
00yuaro cipasousomy | has been developed
HHCTPYMEHTapHIO,00bsCHAIOIEMY and fully formed.
HepeBo/, PacKpBIBAIOLIEMY UX
3HAYEHUE,IOBOPALIEMY no-
AHIJIMICKH,CIIOCOOHOMY OOBSICHUTH CBOIO
MBICJIb llpyFOMy, IMOHATH, 4YTO KTO-TO
TOBOPHT, HMHILICT.IIO3BOMISET OPraHU30BaTh
paboTy 10 Pa3BUTHIO PEUH.
To teach English words, phrases, idioms
based on the alphabet or thematically
systematize them,to teach them a reference
tool that explains their meaning, to be able
to speak English,to be able to explain their
thoughts to  anotherto  understand
someone's speech, writing.allows you to
organize language development work.
19.3 AKTST AFBUILIBIH Ier Tininge JIMIuUIoM XKYMBICHIH KOpFay | OKBITBUIATBIH  LI€T  TUIHIH  TYBICTBIK | AFBUILIBIH TUTIHAErT | -IIETEN Tl JaMBITY KaCHETi O0Iybl KaXeT, nejaroruka
0320 Ka3ak ceitney 3anmTa IUII0MHON OaliaHbICTAPBIH  JKOHE OHBIH  0acka | cenTik MarbiHamapel. | ceOebi o OanaHbIH TIAIK, FBUIBIMBIHBIH
TiNAEPIHIH medepirin paboTbl TUIAEPMEH TUIIOJIOTHSUIBIK apakaThiHachlH | OnapiblH Ka3ak WHOCTpPAHHBIH A3bIK JOJDKEH ObITh Pa3BUBAIOIMM | KaHIUIATHI
CaJIBICTBIPMAI apTTBIPY Defense of the thesis oireni. Kamsr Tin GimiMiHIH, | JKOHE OpBIC CBOWCTBOM, TaKk KaK OH JOJDKCH OBITh, Jyiicen6exoBa
BI IoBbinienne KOMMYHHKATHBTUIIK ~[MEH KOTHUTHBTIK | TiImepinmeri it is necessary to have the property of developing | M.
THITOJIOT ASICBI HaBBIKOB JIMHTBUCTHKAHBIH, [ICHXO -, 9THO - JXKOHE | OanaMaiapsl a foreign language, because it is the language of Craprumii
TOBOPEHHS Ha COLMOMMHIBUCTUKAHBIH HET13ri YreIMaapsl | Mopdomorusisix the child, PEOIaBaTENb,
HMHOCTPAaHHOM MEH TEpMHUHJEpiHiH >XYyHeciH maiinamana | OenimiHzae ce3 KaHIUIAT
SI3BIKE OTBIPBIN, 3CPTTENCTIH ILIET TUNH OHBIH | TANTAPBIHBIH [ElarOrM9ECKH
Improving the TapuXpl ~MEH  Kasipri  JKarjaliblHAA | IpaMMAaTHKAaJbIK, X HayK
skills of speaking TaIgai/IsL. CEMaHTHKAIBIK Jyiicen6exoBa
a foreign language 3HaeT POACTBEHHBIC CBS3M M3Y4aeMOrO | CHIAThI, TYpPJICpiH M.
HHOCTPAaHHOTO SI3BIKA u ero | seprreiini.. Senior lecturer,
THITIOJIOTUYECKHE OTHOIIEHHUS C APYTHMH | 3HAYCHHsS HAPEUHit Candidate  of
S3BIKAMH.  AHAQIH3UpyeT  W3ydYaeMblil | B aHTJIHHCKOM Pedagogical
HHOCTPAHHBIH $I3BIK B €r0 HCTOPHUHM U | s3bike. Ux Sciences
COBPEMCHHBIX  YCIOBUSX,  HCIOJNB3Ys | SKBHBAJICHTHI HA Duisenbekova
CHCTEMY OCHOBHBIX MOHSTHH W TEPMHHOB | Ka3aXCKOM H M
obeit JIMHTBUCTHKH, | PYCCKOM si3blkax. B
KOMMYHHKATHBHOCTH W KOTHHTHBHOH | Mopdonorudeckoit




JIMHI'BUCTHUKH, IICHXO - 3THO - u
COIM OJIMHI'BUCTHKH.

Knows the family ties of the studied
foreign language and its typological
relationship  with  other  languages.
Analyzes the studied foreign language in
its history and modern conditions using a
system of basic concepts and terms of
General Linguistics, communicativeness
and cognitive linguistics, psycho -, ethno -
and sociolinguistics.

JacTu U3y4aer
I‘paMMaTP['{eCKHfI,
CEeMaHTHYCCKUU
XapakTep, BUIABL
KJIaCCOB CJIOB..
Declension
meanings in
English. Their
equivalents in
Kazakh and
Russian. In the
morphological part,
it studies the

grammatical,
semantic nature,
types of Word
classes.
20.3 ShTSsh Ier Tinminme Ickeprik Cruicruka Kansimrackan MoneHuerapaislk | JocTypuni OTIMI | LIeTes TIIH OKBITY/Ia JAapaaH/Ibipy Marucrp, ara
A0321 ceitiey AFBUIIIBIH TiMI Cruimcruka Stylistics KOMMYHMKALIUSl JIaF/blapblH  KOJNJAHYyFa | KYPreH JopicTep | MYMKIHIIKTEpiH KeHEHTy.paciupeHne OKBITYIIBI
meGepirin Jenosoii Gaca Hazap aynapa OTBIPBIN, IIET TUINIK | MeH JKAHAIIBUI | BO3MOMKHOCTEH MHIMBUYaIN3aluU B 00y4EHUH Toitbexosa b.
apTTHIPY AHTITMHACKUIH KapbIM-KaTbIHAC ~ HETi3JepiH  Kapaijbl, | TacinmepMeH MHOCTpaHHOMY s13bIKy.expanding the possibilities Maructp,
IToBbIneHHe Business English ©3€KTi JMHTBO-MO/ICHUETTaHYIbIK aKMapaT | eTiNeTiH of individualization in teaching a foreign crapimit
HaBbIKOB ally MakCcaThbIHAQ TIIAIK JKOHE ceiey | mopicTepaiy language. HpernojaBaTesb
rOBOpPEHUS Ha JKATTBIFyJaphl KeIleHiH KeHiHHEeH | aMbIpMaIlBLIBIFBI ToiibexoBa
HMHOCTPAHHOM OpBIHIal OTBIPBIIL, TYNHYCKAJIBIK | MEH JKETiCTiKTepiH bB.A.
A3BIKE MaTepHuaiaapibl Tangay 6imirin | Garampay. Master's senior
Improving the JaMbITafbl;  Typai ~ KOMMYHHKATHBTIK | OLeHKa OTIHYMN M lecturer:
skills of JKaFgaiapaa et TUTiHAe KapTamap, | JOCTH)KCHHUI Toybekova B.
speaking a OyKJIeTTep, allbIK XaTTap d3ipieyre XoHE | TPaJAHLHOHHBIX
foreign OJJapDMEH JKYMBIC icTeyre MYMKIHAIK | JICKUMH M JICKLUH,
language Gepexni. IPOBOIMMBIX
PaccmMaTpuBaeT  OCHOBBI ~ MHOS3BIYHOTO | WHHOBAIHOHHBIMH

O0IIeHUs] € yHOpOM Ha HCHOJIb30BaHHE

copMHPOBaHHBIX HaBHIKOB
MEXKYIbTYPHOU KOMMYHUKAIHH;
pa3BHBaET yMeHHE aHaIU3HPOBATh
OpHUTHHAJbHbIC MaTepuabl c

TIOCICAYIOIUM BBIIIOJHCHUEM KOMIIJIICKCA
SI3BIKOBBIX M PEYEBBIX YNPaKHEHUH C
1EIbI0 MOJTyYCHUS aKTyaJIbHOM
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOH
HHGOPMALMK; TO3BOJSIET pa3pabaThIBaTh
u pabotath C Kapramu, OyKJIeTamu,
OTKPBITKAMA Ha HWHOCTPAHHOM SA3BIKC B
Pa3sIAYHbIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTyalusx.

Considers the basics of foreign language
communication with an emphasis on the
use of established intercultural
communication skills; develops the ability
to analyze original materials with
subsequent implementation of a set of
language and speech exercises in order to
obtain relevant Linguo-cultural
information; allows you to develop and
work with cards, booklets, postcards in a

criocobamu.Masterin
g specific techniques
that allow you to

carry out
communication
activities.

forms
communicative
competence by
carrying out
specially  directed

methodological
work, effective use
of group and pair
work in the lesson.
Evaluation of the
differences and
achievements of
traditional lectures
and innovative
approaches.Masterin
g specific techniques
that allow you to
carry out




foreign language
communicative situations.

in

various

communication
activities.

forms
communicative
competence by
carrying out
specially directed
methodological
work, effective use
of group and pair
work in the lesson.







IbiMkenT YauBepcurerinin 6B01704-IleT Tisi: eki meT Tii 3JeKTHBTIK
MIHAEP KaTaJorbiHA

IIKIP

6B01704 —Iller Tini: exi meT TiJi 3IeKTHBTIK HOHAEP KaTaJOIbIHA KeJeCi
HOPMATHBTIK KY)KaTTap HeriiHIe KacaraH:

1 MOKMC (BFM 2018 »xsurrs! 31 kasansiagars: Ne604 Gyiphirs! HeTi3iHaE;

2 20.04.2011 xeFer Nel52 KP BFM «Oky ypaicin yieIMaacTeIpyAa
KPEIUTTIK TEXHOJOTUSHEI OKBITYIBIH Epexenepiny 6ekity (KP BFM 2018 bUTFs!
12 xasansiHaars! Ne5S69 6yiiprirsina e3repictep eHrizinmi);

3 2018 xpinrel 30 KasanbHaarsr KP BFM JXKoraps! xkoHe (HeMece) XKOFaphl
OKy OpHBIHaH Ke#iHri Gimm Gepy yibIMEapbl KbI3METiHIiH Y/TIIK KaFuaarapsl
Ne595 6yiipeirs:;

4 KP BEM 2018 xwsunrs! 13 kazansinparsl Ne569 Gyiipbirsl «Korapsl xoHE
XKOFapbl OKy OpHBIHaH KeHiHri 6iniMi 6ap kanpnapnapas! Aaspriay GarbITTaphIHBIH
CHIHBIITAYBIIIEDY;

5 «Atamexen» KP ¥nTThIK Kocinkepnep nmanaracsl Backapma TeparachbiHBIH
2017 xwuirer 8 MaycemMuarsl Ne133 GyiipeirsiHa KockiMina «Ilearortin kaci6u
CTaHIApThD» HETi31HJE KacallFaH.

Barnapnama xemeci Kyxartapnman Typamsn: 6imim 6epy 6armapmamacsl,
SMEKTUBTI MIOHAEP KaTAJIOTHI, JKYMBIC JKOCIAPEI, OKY NMPOLECIHIH KECTECI, HYMBIC
xocmapsl (OKy JXKOCIaphl), OKY, KCinTik, 6aKanaBpuar IpaKTHKACEIHA apHAJFaH
XYMBIC OaFnapnamanapbl, 3epTXaHAIBIK JKYMBICTAapFa apHAIFaH oJicTeMENiK
HYCKayJiap, NMpPAaKTHKANBIK cabakTap jxoHe OiLNiM alyIIbIHBIH ©3iHAIK YMBICHI,
6iNiM aTyIIBIHBIH OKBITYIIBIMEH 6ipre ©3iHiK XYMBICTAPHL.

OJNEKTHMBTIK TOHAEp KaTAJIOTHIHBIH OKY MOXYJbJEpiHIH KapTachlHa Keneci
MOZYJIbJEp Kipejli: aKmapaTTHIK-TAPHXH; TINAIK; [I€He IIBIHBIKTEIPY; 9EyMETTiK-
cascu GimiM Momyni (emeymerraHy, cascaTTaHy, MOJEHHETTaHy, IICHXOJOTHs);
HMUJDKENIOTHS; IMEeNarorukKa XOHE IICHXOJOTHUs; OKY-TOpOHelNiK,6HAIpICTIK XoHe
OKY IPaKTHKACHI; aFbUILIBIH TiJl $OHETHKACH,IPAMMATHKACHI; IIETEe TiliH OKBITY
omicreMeci, 1reren oneOMeTi, JIEKCHKONOIWS, CTHIMCTHKA, TEOPHSIBIK
rpaMMMaruka,pOHETHKa, eKiHIIi IeT Tiji )XoHe OHbI OKBITY S/(iCTEMECI .

Kasipri  OKymBUTapABIH OKy KETiCTiKTepiH GaranayislH CeHiMAi,
BAIMATIK XOHE TEXHONOTHAIBIK XXYHECIH KaIBINTAaCTRIDY Maceseci TypalblHIa
XaHa OimiM 6epy cTaHOapTTaphIHBIH EHTI3iNyiMeH Herisjene OTHIphIN, 6imiM
Gepy yaepicingeri GaranayAblH OpHEI MeH pejli, OKYIIBUIADABIH OKY
KETICTIKTEpiHiH ~ HETi3Ti Tocindepi, OKYNIBUIapABl KpHUTEpHalusl Garanay
XKYHeciH yYHBIMAACTHIPYBIH KapacThlpa OTHIphIN  GimiM  GarjgapnamaceiHa
«baranayqplH KpUTEpHa(bl TEXHONOTHANAPEI» NIOHIH eHTrisyai cypaiimeiH .Binim
Gepy OarmapnaMachIHBIH Jaspnay OaFbITBIHBIH JKoHE €HOGEK HapHIFBIHBIH
CYpaHBICBIHA COMKEC TYJEKTEp IeJaroruKalblK XoHE FBUIBIMU-3epPTTey KociGH
KBI3METKE JaWbIHAamyna. bBiTipymiHiH 6aszanslk, ansl GiTiMAIK XoHE KoCiNTiK
KY3ipeTTiIKTi KaJbINTaCTHIPAaTHIH NoHaep 6iniM Gepy GarnapnamMachIHBIH 6a3aibik
XK9HE TaHAay LUKIIIepiHe €HTi3iIreH.



6B01704 - Iller Tini: exi mer Timi canacemmaFsr XKOFapbl OimiMHIK
MEMJIEKETTIK  GiiiM CTaHiapThiHa  codkec  «[IpakTuka»  Gimim  6Gepy
OarjapnamachiHb KocimTeRmipymi LuKTiHE eHTi3iMreH jKoHe CTYZEHTTEPAIH
KCi6H XSHE NMPaKTHKAJIBIK NaiBIHIBIFBIHA TikeNeil GaFsITTaIran OKy TYpi 6obim
Tabbutanel. IlpakTHka CTYZEHTTEPiH TEOPHSIBIK KypCTBl Wrepy HOTHXECiHME
aFaH OuTiMIepi MeH NaFNBUIAPhIH JaMBITAfbl JKOHE CTYIEHTTEpAIH 6asaibIk,
JKammsl GUTIMAIK XoHE KOCINTIK Ky3BIPETTIMIKTePiH KATBINTACTHIPYFa BIKIAT eTei.
Ocbi GimiM Gepy GarmapnamacklH Xys3ere achlpya IENArOTHKANEIK JKOHE
MEMIIEKETTIK TleJarOTMKaNbIK PAKTHKA KAPACThIPBLIAIHL.

Baranay donpemma oKy HeTwkenepin 6aksutay MeH GaranaymbiH op TYpIi
$opManapsH YCHIHAJBL aFEIMIBIK JKOHE WIENTIK GaKsuiay (ayaMTOPHSLAFHI
CayalHama, OKY II9HI OOMBIHIIA TecTiNey, TecT JYMBICTAaphl, KypCTHIK
KYMBICTAapABl KOpFay, MiKipTajac, TPEHHHITED, KOJIOKBHyMAap, T.6.), apasbk
aTTecTaTTay (OKy MoHHiH Genmimaepinge GoifsIHmIA TecTiney, eMTHXaH, MPAKTHKA
€CenTepiH KOopray), KOPHITBIHABI arrectartay (JIUMioMIslK (KOGAaHEI) KYMBICTHI
XKasy XoHE KOpFay HeMece KelIeHIlI MeMJIEKETTIK eMTHXaHFa NaibIHIBIK JKOHe
TaICHIpy).

6B01704-I11er Timi: eki meT TiJi 3JEKTHUBTIK meHzep Katanorst KP BFM
Xoraprel xoHe (HeMece) JKOFaphl OKy OpHBIHAH Keifinri GiniM Gepy yHBIMAaphl
KBI3METIHIH YITiTiK KaFuIaiapbHEIH Ka3ipri 3aMaH TalanTaphlHa CoifKec Kemnei.

O36exani KoniGexon areiagarer OKITY

«AFBUIIIBIH TLTD KadeapachbIHbIH JOUEHTI., (.F.K Aopamosa I'.H.



W bivkent Yuugepenrerinin 6B01704-Iller Tii: eki mer Tixi 21eKTHBTIK
MIHEp KAaTaJI0rbIHA

ITIKIP

6B01704 —IIler Tini: exi mwer Tisi »neKkTHBTIK TIH/Iep KATaJ0rbIHA KeJeci
HOPMATUBTIK KyXKaTTap Heri3iH/e )acairaH:

I MOKMC (BFM 2018 ssirst 31 kasausisarst No604 OYHpBIFBI HETi3iH/IE;

2 20.04.2011 xpuresr Nel52 KP BFM «OKy ypaicin yiteiMaacTeIpyaa
KPEAUTTIK TeXHONOTHSIHEI OKBITY AbIH Epesxenepin» 6exity (KP BEM 2018 kpbiirb!
12 KazaHbIHaFEL No569 OyipbIFbIHA ©3repicTep eHrizini);

3 2018 xburrsr 30 KazaHbIHIAFHI KP Bf'M JKorapsl xone (Hemece) sxKorapsl
OKY OpPHBIHaH KeifiHri GimiM Gepy yibIMmapbl KbI3MeTiHiH YIrizik KaFu/aaaphbl
Ne595 6yiipeirsr;

4 KP BFM 2018 sbutest 13 kasansmmarst Ne569 Oy¥phIrs! «KorFapsl jxoHe
’KOFaphl OKy OpHbIHAH Keiinri GiniMi 6ap kanpaapmapms! Jasgpiay GarbITTapbIHbIH
CBIHBINTAYBILIEI;

5 «Atameken» KP ¥tk Kacinkepnep manatacsl backapma TeparachiHbIH
2017 xwinrsr 8 maycsiMparsr Nel33 OyiipeIreiHa Kockimina «Ilenarortin kaciGu
CTaHIapTh» HeTi3iH/Ie KacalraH.

Barmapnama keneci Ky)XaTTapfaH Typajel: 6imiMm Gepy 6Gargapiamacsi,
SNIEKTHBTI IIOH/EP KATalOrbl, XYMBIC JKOCIIaphL, OKY TIPOLECiHIH KecTeci, JKyMBbIC
KOCIapbl (OKy JKOCTIaphl), OKy, KoCinTik, GakalaBpHaT MpaKTMKACKIHA apHaJIFaH
KYMBIC GaFapraMaliapbl, 3epTXaHalbIK XKYMBICTApFa apHaJlFaH oicTeMeiK
HYCKaynap, NpaKkTHKaJIbIK cabaKrap jxoHe OLNiM aTyIIBIHBIH ©3iHIik HKYMBICEI,
OiTiM aJTyIIBIHBIH OKBITYIIBIMEH 0ipre ©3iHIiK JKYMBICTAPEI.

DJIeKTUBTIK MIOHZEp KATalOTbIHBIH OKY MOJyIbJEpiHiH KapTachlHa Kejeci
MOZIYIBJEp Kipeli: aKnapaTTBIK-TapuxH; TULK; JeHe UIBIHBIKTEIPY; 9JIEYMETTiK-
casgcu OimiM Monmyrni (eneymerTany, cascarTaHy, MOJCHHETTaHy, IICHXOJOTHS);
MMHJDKEIIOTHS; IeJIarOrMKa JKOHe MCUXOJIOTHSL, OKY-TOpOHMETiK,0HIIPICTIK KoHe
OKY HMpaKTHKAChI; aFBUIIIBIH Till ()OHETHKACL,IPAMMATHKACKL; IITeTe) TLIiH OKBITY
omicremeci, meTen  omebueTi,  JeKCHKONOTHH, CTHIINCTUKA,  TEOPHUSIIBIK
rpaMMMaTHKa,(hOHETHKa, EKiHIII IIeT TiJli )KoHe OHb OKBITY 9J1icTeMeci .

Kasipri  oxkymsutapasi — oky KETICTIKTepiH  Garamayusiy CeHIMI,
BATHATIK )KOHE TEXHOJOTHSIIBIK KylHeciH KaJBINTAaCTBIPy Maceseci Typaifbina
KaHa OimiM  Gepy CTaHAAPTTapBIHBIH CHIi31TyiMeH Herismene oTHIpbIN, Gisim
Oepy ynepicinmeri GaranayablH OpHBI MeH pei, OKymBUIapABIH oKy
JKETICTIKTepiHiH  Herisri Tocinuepi, OKYWIBUIAPZBI  KpUTepUANIbl  Garanay
KyHeciH — yHBIMIACTBIpYBIH — KapacThIpa OTBIPBINT ~ OimiM  Gargapmamacsina
«baranaynsi kpuTepnan sl TEXHONOTUAIIAPBI» IIOHIH eHTi3yAi cypaiMbIH .Bijim
Oepy ~OGarapnamachlHbIH 1aspiay GarbITBIHBIH  SKoHe €HOEK HapbIFbIHBIH
CYPaHBIChIHA COMKEC TYNEKTep HeNarorHKajblK jKoHe FBUIBIMU-3epPTTEY  KociOu
KbI3METKE NaibiHaanysa. bitipyminin Gasansik, sxanmst 6imiMumix skone KacinTik
KY3IPETTiJTIKT] KaJIbIITacThIpaThIH noHziep Ginim Gepy GarapaaMachHbIg Oazaibik
JKOHE TaHJ1ay IUKJIJIepiHe eHTi3ire .

S e ]




6B01704 - Iller Timi: exi mer Timi
MEMIEKETTIK  GiniM

caJachlHAAFbl KOFapbl O1IMHIH
craHaapTeiHa  coiikec  «IIpakTuka»

oiriMm  Oepy
Garnapnamacemby KOCINTEHAIpYIIi LMKIiHE EHTI3INreH jKoHe CTYAEeHTTepIiH
KciOu xone NPaKTUKAJBIK JaibIHIBIFbIHA TiKeNlel GarpITTanrad oKy TYpi OOJIBIN
TaObansl. TIpakTuka CTYIEHTTEpPAiH TEOPHSUIBIK KypCThI Urepy HOTHIKECIHJIE
anraH OimiMaepi MeH marAbUIapbIH JaMBITAIBl JKOHE CTyneHTTepaiH ©0a3aibIk,
HKANIBI OUTIMJIIK JKOHE KOCINTIK Ky3BIPETTUIIKTEPIH KAJIBIITACTHIPYFa BIKMAT €TE/i.
Ocebl GiniM Gepy 6GarmapnamachlH O>Ky3ere achlpyJa TI€arorMKaiblK JKOHE
MEMIICKETTIK IeJaroTUKaIIbIK MPAKTUKA KapacThIPBIIaIb.
baranay dounpinna oy moTmkenepin Gaxkpuiay MeH GaranayasiH op Typii
dopManapeiH ychIHAmBI: AFBIMIBIK JKOHE IIENTiK 6akbuiay (ayauTOpHsIarsl
cayalHama, OKy TioHI OoiipiHIIA TecTiey,

TECT O KYMBICTaphl, KYPCTBIK
KYMBICTApJBl KOpray, MiKipTajiac, TPeHUHITEP, KOJUIOKBHyMIap, T.0.), apasibIK

arrecTarTay (OKy MoHHIH OemiMuaepinjae OOMBIHINA TECTiNey, eMTHXaH, NMPaKTHUKa
€CeNTEPIH KOopray), KOPBITBIHALI aTTecTarTay (JMIIoMablK (KOGaHBI) YKYMBICTBI
JKasy JXoHE Kopray HeMece KelleHIi MeMIJIEKETTIK eMTHUXaHFa MJalbIHIBIK JKoHe
TanchIpy).

6B01704-11let Timi: exi mer TN 3NeKTUBTIK NoHuep Kartanorsi KP BFM
JKoraprel jxoHe (HeMece) >KOFapbl OKy OpHBIHAH KeMiHri 6iriM Gepy yibIMaapsl
KBI3METIHIH YITiNIK KaFuaanapsIHbIH Ka3ipri 3aMaH TajianTapbiHa COMKeC KeJle/li.
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